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I.

Der, tată, ia spune-mi, întrebă surițlândă Mercedes, de 
unde ’țl vine astă marc și ciudată amoră pentru regele 
Sanchu II?

Acela cărui juna fiică ÎI adresa aceste vorbe era unu 
bătrână ca de șel-țleci de ani aprope, cel-cc avea peptulă 
acoperită do zale, și armată ca și când se afla în cam- 
pulă dinaintea Maurilor din Urică saă de la Cordua, ear 
nu în castelulă seu cel de la Horta, încongiurată de fide
la sa garnisonă, în timpă de pace. Numai casca lipsia 
armăturei sale cel complecte de căpitană ; elă sta encă 
rezemată pe uă laviță, dinaintea cărui ună ostașă june 
era în picidre, gata a priimi ordinile stăpânului seă. 
Putea cine-va să vețlă in venerabila sa figură, asupra 
carii se descriea, ca și în aceea a unui leă, ună ame
stecă deosebită de putere și liniștire. Acdstă figură era 
încadrată de ună pără lungă care s’ a fostă albită mai 
multă prin ostendlă decâtă prin etate, și avea una saă 
duoă răni cari proba că loviturile ce le priimesce ci
ne-va în fa$ă suntă bună venite. Elă ședea ast-felu la 
mesă cu cotul rezemată, aprope de ună vasă de argintă
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ce era plinii cu vinii și pe care ’lu aducea din când în 
când la busele sale; între picidrele-i sta, pe țliumdtate 
culcată, unii ogarii marc de Africa care, cu tote câ 
era cea mal mare parte lungită pe pămentă, țindndu-se 
ânsă pe cele duoe picidre de dinainte, îșT lungia ghtulă 
seu celu de șerpe penă la brâul stopănului seu, și care 
părândă că dorme, deschidea, la fie-ce mișcare sau vorbă, 
unii ochiți dulce și petrunțldtoru. Restulă apartamentului, 
a cărui architectură ținea do al țlecelea secul ti, și mo
bilarea de al duol-spre-țlecelea, era ocupații de către ună 
june bacalaureu ca de nuoe-spre-țlece penă la duoe-cleci 
de ani cel-ce sta cu respectă în picidre, rezemată fiind 
de căminii; eraii și duo! pagi, cari rîdeu într’unu colță d’uă- 
parte, superând pe uă biată bătrână ce adormise tor- 
cendă la furcă; asemenea mai era și unu betrână cam de 
aceeași etate cu stăpânul casei, cel-ce ședea de cea-lai tă 
parte a mesei, ceva ensă mai îndăretă, ca să ardte in
ferioritatea sa; precum și juna fiică cea cu perul negru, 
cu busele rumene și cu dinții albi, aceea ce făcu astă 
întrebare îndestul de naturale, pe timpulu d’atunci când 
tdtă Portugalia murmura în contra lui.

«Ddr, tată, ia spune-mi, de unde ’ți vine acestă amoru 
mare și ciudată pentru regele don Sanchu II ?»

Bătrânul se uită la companionul seu cel cu perul albă 
ca și când ’i-ar’ elice: «Ce md întrebă’’ După aceea 
întorcendu-se către fiică-sa :

— Pentru că Fam vețlutti, ii răspunse elu, când era 
multă mai mititelu și mai slabă de-câtă cum te am ve- 
țlută pe tine, care ești propria mea fiică; coci me a-
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flamă acolo când regina dona Saucha, Dumnezeii să ’I o- 
dihniască sufletul, îlu născu pe pământul Sicilii, unde ne
am foștii oprită ca să se repause, și ’lă am văzută e- 
șindă singură, săracă și fără îmbrăcăminte, diu pântecele 
maicel sale, după cum țlice scriptura; pe-când cu tine, 
din contra, copila mea, me aflamă la Sântul-Mormentu, 
când vățlușî ânteiă lumina ; și până când eă m'am în- 
torsă, tu aveai trei ani, și erai totă așa de mare și mal 
cu sâmă totă așa de cu-minte ca acuma.

— Der, bine, întrebă junele ostașă, v’ațl dusă cu elă, 
fiind așa pruncă, la Palestina?

— Nu, răspunse betrânulă cavaleră; ’1 amă adusă eă 
în Portugalia. Și cată, deca vreți să sciți, de unde ’ml 
a venită acesta amoră mare pentiu dânsulă: din marea 
confiență și multa onore ce ’ml a făcută regele tătâni- 
seă, căci cu uă ții înainte când trebuia să ne îmbarcămă, 
tocmai în momentul când ascultamă mesa în biserică, m’a 
cliiămată în cameră la dânsul, unde ședea pe unu jeță, 
fiind încongiurată de către tdtă curtea sa, lângă domna 
regina care ședea întinsă pe uă canapea, cu picid- 
rele rețlemate de ună jeță, și era âucă palidă și cu du
rerile lăhusiel, coci nu împlinise decâtă duoe țleci și cinci 
de țlile de când născuse, și ’ml a țlisă :

« — în adevără, siniore don Martin de Freytas, deca 
este vre ună omă cărui rămânemă îndetorațl, regina și 
eă, ești numai dumneta. Amă voită să răspundă la 
acesta, ddr îmi tăie vorba țlicându-ml: Ești numai dum
neta acela, coci dumneta ai fostă cu mine în bătălia 
de la Alcasar-do-Sal, unde băturămă pe regele maură
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de la Jaenă, și te-ai aruncată între mine și intre ună 
Saracină care era să mă omore : și al luată pe cască și ’n 
obrasu lovitura ce’ml era mie destinată; asemenea și când 
mă aflamă în ceartă cu suveranul pontifii al Romei, tdtă 
lumea mă părăsise, ear dumneta ’mi al rămasă credin- 
ciosă ; și pentru că la cea dânteiă nuvelă câud te-amă 
înștiințată că ’mi era gândul să mă incrucieză, dumneta 
al venită de la Romania să mă găsescl la Katane, adu- 
cendu-ml cu dumneta duoă-flecl și cinci de omeni ar
mați, hrăniți și îmbrăcațl cu cheltuiala dumitale, când 
nu-mi erai detoru de-câtă numai cu serviciul personel 
dumitale. Ei bine! continuă elă, cu tote că serviciile care 
ni le ai făcută sântă așa de mari și numerâse încâtă nu 
scimă cum amă putea să-ți mulțiămimă îndestul, astă-^1, 
ast-felă e posițiea nostră, că mai presusă de tote ser
viciile trecute se înfăcișază una pentru care vremă ea- 
răși să te rugăm ă ; și acesta, îmi place să o mărturi
sești! de fa^ă cu toți acești cavaleri și siniori ce ne 
ascultă.

«Mă apropiaiă de siniorul meă regele, puseiă ună ge- 
nuchiă pe pămentă, și, mulțiămindu-i din tâtă inima de 
atâtea laude ce’ml făcu: — Siniore, îl țliseiă, ordonă- 
mi ce trebue să facă, și, precâtă sufletu-ml va ține de 
corpul meă, nu voiă lipsi d’a vă împlini ordinile.

— «Așteptam acesta de la dumneta, îmi răspunse elă, 
și aceea ce noi dorimă de la dumneta, regina și eă, îți 
vomă spune îndată. E adevărată că ne ar’ ii de mare 
necesitate să vil cu noi în acestă sântă călătorie ce în- 
treprinserămă, și amă avea mare nevoe de dumneta; der
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serviciulă ce vi ’lii cerem ă ne legă atâtă de multă inima 
încâtă tote cele-lalte rămână josu pe lângă acesta. Pre
cum fuseșl de față când născu ddnina consortea mea, 
pre bunul Dumnezeii ne a dăruită pe fiiul nostru don 
Sanchu. Te rugămă der să’lă priimescl din brațele nds- 
tre, și să’lă duci la regina mama ndstră, să’lu depui în 
mâinile el. Vei închiriea nave și ’țl vei pregăti galere, 
sau ori ce alte vase iți trebuescă cu care socotescl că 
pdte cine-va să mergă mal sigură ; îți vomă da uă scri- 
sore către financierulă nostru, ca să ’țl răspundă ori câți 
bani îți voră trebui, și să te creolă la ori și ce ’l vei 
$ice din partea ndstră. Asemenea vomă scrie și către 
ddmna mama ndstră și siniorulul regele de la Maiorca, 
cel-ce este aliatul nostru, și îți vomă da uă charte de 
împuternicire generale pentru tote părțile lume! unde 
ar’ putea să vă arunce ventulă, de la apusă la răsărită, 
de la mia^ă-^i la miațlă-ndpte. Totul ce vei promite, vel 
face, saă vei țlice, pentru noi, atâtă cavaleriloră, dmeni- 
loră celor pedestri, precum și tutuloră celor-lalțl, noi 
vomă ține dreptă bună promisă, bună făcută și bine țlisă, 
și le vomă confirma tote. Nu ne vomă călca întru nimică 
cuvîntul, și ’țl damă dreptă garanție tdte ținuturile, cas- 
telurile precum și alte locuri ce le stopânimă și sperămă 
a le stăpâni cu ajutorul lui Dumne^eă. Așa der vei pleca 
cu a ndstră deplină și întregă împuternicire ; și, după • 
ce vei da pe fiiulă nostru la ddmna mama ndstră regina, 
te vel duce la casa dumitale, unde vel preîntâmpina și 
vel arangea tote lucrurile, ce trebuescă să fie în mare 
desordine prin campaniile dumitale cele de la Romania.
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Apoi, după ce vei termina totul, vel veni să, ne întîmpinl 
cu tăte trupele călăreți și pedestri ce vei putea să a- 
dunl; și aliatul nostru regele de la Maiorca îți va da toți 
banii ce’I vel cere pentru ca să plătesc! trupele ce te voiu 
însori. Eată aceea ce dorimă ca să faci pentru noi.

«Și eu, continuă cavalerul dupe uă scurtă pausă, fu- 
seiu cu totul mișcată de marea însărcinare ce ’rni da a- 
supră-ml, cum amu (Jice pe sinioru infantulă fiiul săă, 
celă-ce, chiar mititeii! precum era, se găsia lieredi- 
tară al regatului. Ceruiă ca uă grație de la sinioru don 
Alfonso și de la regina să ’ml dea pe cine-va, vre unu 
colegă, care cel putină să ia parte din responsabilita
tea-mi. Regele îmi răspunse că nu ’ml dă pe nimeni, 
ci să fiă gata a’lă privi ca pe siniorul meu și ca pe unu 
propriu al meu fiiă; și mai adaogă: — Acum, don Martin 
de Freytas, pentru că nu putemu sci aceea ce Dumne
zeu va decide despre noi, fă-mi jurământă că în lipsa- 
mi saă dupe mortea mea vei considera tot-d’auna pe in- 
fantulă don Sancliu ca pe singurul dumitale rege, și că 
nu vel da de-câtă lui și în mâinile sale chiăile de la 
cetăți, forterețe saă castelurl ce-ți voră fi confiate : în- 
fine, să-i rămâi, până la mortea sa saă a dumitale, cre
dinciosul și lealul săă servitoră, precum ’ml ai fostă mie, 
și în cele după urmă nici elă nici eă să n’avemă pu
terea a’țl rădica jurămentulu acesta.»

«Atunci mă puseiă din nou în genuche, îl sărutaiă 
mâna, pronunțaiă pe acestă spadă jurămentulu ce ’ml ce
rea, și făcuiă semnulă crucel pentru ca jurămentulu să fie 
priimită și de ceriu.
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«Și îndată siniorulu regele ordonă lui don Luiz de la 
Trueba, ce ținea pe fiiul s&ti spre pază în castelul de la 
Catane, să mi’lu dea mie și nimulul altul, ori și când 
sati de câte ori voiu găsi de cuviință a’lu cere. Cava
lerul acesta îmi făcu jurăraentu și mi se închină, țlicendu- 
ml că dintr’acea oră infantulu don Sanchu va fi în pu
terea mea: și, în acea ții, era duoe-țleci și cinci de țlile 
de când se născuse.

«Fiind t6te acestea terminate, siniorulu regele se îm
barcă chiar dintr’acea ții, și m’a lăsatu la Catane, pre 
mândru fiind și cu totul încurcată cu misiunea ce mi 
s’a foștii dată."

Pe când don Martin de Freytas spunea acestea, auțli 
tot-d’uă-dată sunetul unui cornu spre pdrta de la Douro, 
sub zidurile castelului de la Horta. Don Martin se ’n- 
tdfse îndată către' ostașul celti-ce se uita la casca sa, îl 
ordonă să mergă să întrebe ce voesce acelu-ce suna din 
cornu pe la acea oră, și ’și urmă înainte povestirea.

«Nu întârțliaiu dupe acesta a’mi împlini misiunea; luaiti 
uă navă din Baraca, ce se afia în portul de la Palermo 
care era a siniorulu! don Juan de Carralhal, cel-ce priimi 
cu mulțămire să ’mi o dea. îndată după acesta, mer- 
seiti de găsiiu pe nobilulti don Berange de la Saria, celti
ce avea de so^ie pe uă damă forte nobile ce se numia 
domna Agnes d’Adri, și care avusese duoe-țlecl și duoi 
de copii în viață-I. Rugaiti pe susti numitul don Berange, 
ce ’mi era unu bunti amicii, să ’ml lase pe femeia sa, că- 
riasă’I iucredințezu îngrijirea siniorulu! infantulti don San
chu. Priimi cu totă plăcerea astă cerere, de care și fuiti
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fdrte mulțămită, ânteiă pentru că ddmna Agnes era uă 
damă pră bună, fdrte pidsă, d’uă pră nobilă familie, și 
îmi păru că cunoscea pre bine căutarea copiiloră, fiind
că avusese, precum amu mal țlisu, ună numără așa de 
mare. Atunci aleseiă șese alte dame, cele-ce avea fie
care câte unu pruncă la peptu-le , pentru că , deca se 
va ’ntempla ca să lipsiască vre una din ele, să' fie alta care 
să’i ție loculă, și le amu luată pe câte șăse dimpreună 
cu pruncii lorii, pentru ca să nu li se strice cum-va lap
tele. Și fiind-că sinioru infantulă don Sancliu avea âncă 
uă damă ce era din Catane și care’l îngrijia forte bine, 
amu mal găsită encă duoă pentru la întâmplare de ne
voie ; și, afară de acestea, amu mal îmbarcată și uă ca
pră. înfine, m’amă pregătită de drunuă cu tdte aceste 
măsuri luate, amă armată îndestul de bine corabiea mea, 
și amu provisionat-o cu tdte cele ce ile erau trebuin- 
cidse spre hrană și apărare. Amu așezată uă sută duoă- 
(Jeci de omeni armați, fie-care dintre ci făcea câtă trei 
omeni de cei de rândă pentru coragiul și noblețea loră. 
Amu orânduită pe toți aceștia d’asupra pe podul co
răbii , și amă făcută cunoscută lui don Luiz de Ia Trueba 
să’ml dea pe sinioru infantulă la porta Catanel, unde ’lă 
așteptamă.

După uă oră, ’lă amă văzută venind, acompaniată de 
toți cavalerii portughesl ce s’aă putută aduna, catalani și 
latini, toți notabili cetățeni saă de viță nobilă. Când fu 
aprdpe de mine, se întdrse spre dânșii, și, arătându-le 
pe sinioru infantulă ce’lă purta în bravele sale: „Siniori 
mei, le țlise elă, cunoscețl dumnăvdstră ca acestă pruncă
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să fie infantulădon Sanchu, fiiul regelui Al fon s II de 
Portugalia și al donel Sancha, soțiea sa?»

«Și toți răspunseră:
« — Da , într’adevără! căci amu asistată la botesul 

său, după aceea ’lu amu vățlutu în tote țlilele mereă, 
îlu cundscemă pre bine, și declarămă ca unu lucru 
pre sigurâ că acestu pruncă este chiar infantulă don 
Sanchu.»

«Atunci îmi presentă pe sinioru infantulu, dăr nu voiiă 
să’lă iaă în priimire penă ce nu’lă va desbrăca de față 
cu toți, să mă încredințeze că mi’lă da sănătosti la corpâ 
și în bună stare, pentru ca să fimu asigurați cu toții. 
Der, fiind-că în cursul acestei operațiuni sinioru infantulu 
a tușită de vre uă câte-va ori, nu lipsiiă ca să însem
nezi! în chârtia cea de priimire că avea guturaiă când 
mi ’l-a dată; apoi puseiă sigiliulămeă lângă sub-sem- 
narea-ml, și deteiă acestu actă dreptu asigurare lui don 
Luiz de la Trueba. Tote acestea după ce fură terminate, 
luaiă pe sinioru infantulu în brațe, și, scoțendu-lă afară 
din orașă, urmată fiind de mal multă de șese mii per- 
sone, ce m’acompaniaă penă la portă, îlu deteiă în co
rabie pe mâinile doicel sale, aceea-ce nu trebuea să scape 
din vedere pe cele-lalte șese dame asupra cărora ve- 
ghia dimpreună cu domna Agnes. Și tote îl făcură sem- 
nulă crucel și’lă bine cuvîntară.

«în acelă momentă sosi la portă ună oficieră de la si
nioru regele Sicilliel, celă-ce aduse din partea stăpânului 
săă duoă părechl de îmbrăcăminți d’uă țesătură de aur 
pentru sinioru infantulă. După aceea întinserămă velele.
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Acesta era pe la ânteiu Aprilie, anul mântuire! una mic 
două sute opt-sprc-țlece.

uDupă ce ajunserămtt la Trapani, amu priimitu nisce 
scrisori prin care eramu însciințatu să mă ferescu de pa
tru galere armate ce încrucișiau pe acesta marc și cari 
erau încărcate cu Saracin! din Africa, ce pândeiau co
răbiile portughese, genovesc sau catalane cari navigau îu 
nu merii mare între Sardinia și Sicilia. Mă folosiiu dintr’a- 
cesta, îmi întăriiu corabiea mai bine, mi-o provisionaiu 
cu amunițiunea trebuincidsă, îmi adăogaiiî unii mai mare 
numără de omeni' ce’mi fu prin putință, și porniiu pe 
mare, confiindu-mă in înțelepciunea lui Dumnețleu, celti
ce veghiază asupra regiloru, și așa ajunserămu fără nici 
unu periculu și cu unu timpii forte frumoșii la insula 
Sânt-Petru.

«într’astă dânteiu călătorie, ne ajută Domnul ca nici 
sinioru infantulu și nimeni să nu se bolnăviască.

«Făcurămu duoă-$eci și șeptc de țlile stațiune în in
sulă ; în urmă, unindu-ne encă cu duoă-țleci și patru vase 
ce craii încărcate cu Catalani și Genovesi cari făceau ca 
și noi acelașu drumu, pornirămu într’uă sântă ții de 
duminică, după ce mai ânteiu ascultarăm^ sânta litur
ghie la uscatu.

a După cele d’ânteiii trei țlile de traversare, furămtt 
apucați de uă spăimântătore tempestă, ilnteia mea grije 
fu să mă urcu pe podul corabie! să’mî dafi tote ordinile 
necesarii, amQ adusă aminte pilotului să’ș! deschidă bine 
ochii că afară de noi, care nu sun temu decâtu nisce u- 
miliți păcătoși, flă’și aducă aminte că avemu în mițllo-
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cui nostru lină deposită regescă și prețiosă. Pilotulă res- 
punsc că va face totu ce’I va sta prin putință ca să mân- 
tuescă pe sinioru infantulă, apoi pe noi și pe densul. A- 
tunci me pogoriiu în camera unde erau femeile ca să veclă 
ce mai era p’acolca.

aPretutindenea era reă: unile dintre densele se bol
năviseră de boia mării și ședeau 'culcate, asemenea ca 
nisce cadavre; cele-lalte perduseră mintea de frică, și 
strigau pre-câtă puteau că le pere țîța. în mijlocul a- 
cestui sabată de sberete și gemete, căutaiă să găsescu 
pe doica: ea sta rezemată de unu divauă, cu brațele 
atârnate, cu ochii stinși duși în fundu capului, și lăsase 
pe sinioru infantulă să’I cațlă de pe genuchi josu pe par
chete, de unde scotea nisce țipete de asur^ia pămentulă, 
mai reă decâtiî tdte femeile împreună.

<L’amă luatu cu respectă în brațe și căutaiă pe ci ne-va 
cui să’lu dau; der tote femeile, câtă și domna Agnes, 
dupe cum vețluiu, erau într’uă asemenea stare de slăbi
ciune și terdre îucâtă nu vruiă să me confieză nimului. 
Și fiind-că tempesta numai înceta, și în locă d’a se mai 
domoli crescea din ce în ce mal multă, ordonaiă la toți 
omenii din echipagiu cel-ce nu eraă ocupați la mane
vră, să cațlă pe rugăciuni; în urmă legaiă pe sinioră in- 
fantul de mițllocu-ml, ca saă să me înnecă, saă să scapă 
dimpreună cu densulă; și, dupe cum nu mal sta din plân- 
sori, începuiă să crețlă că nu reulu de mare ci fomea îlă 
făcea atâtă să țipe. Mă puseiă dăr lângă stâlpul ca- 
tartulul cel mare, și chiămând capra lângă mine, apro- 
piaă pe sinioru infantulă care îndată ce simți ugerul în-
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cetă d’a mal plânge, și începu să sugă ca când totă așa 
făcuse de când lumea. Atunci mulțămiiu ceriului din tdtă 
inima că ’ml-a dată în gondu să nu mă lasă numai pe 
domna Agnes, pe cele trei doici și pe cele-lalte șese femei 
care me acompaniau.

«Tempesta ținu într’astă chipu totă țliua și totă noptea. 
în acestă intervalu nu părăsiifl nici unu minută pe si- 
nioru infantulă, legânându-lă mereu în brațele mele, penă 
ce adormia, și’lă apropiamu de capră îndată ce s’auțlia 
țipendă. Dumnezeu voi ca, în acestă timpă, nici sinio- 
rulă infantu, nici că, nici capra să nu avemă reni de marc. 
Când se făcu $iuă, timpul începu a se mal însenina, și 
acesta o cunoscurămă ca uă pre marc îndurare a ce
riului; pentru că corabia nostră începea să ia apă, car 
cele-lalte șepte bastimente ce ne făcea convoiulă e- 
raă înnecate.

«încetă încetă fie-care se însănătoșă: domna Agnes 
se desmetecu cea dâuteiă, apoi doicile, în urmă cele șese 
dame; încâtă despre pruncii loră, precum nimeni nu s’a 
fostă ocupată de denși, din optă s’a găsită trei morțî, și 
duol nu se găsiaă nici de-cum. Se da cu părere că cei morțî 
au fostă năbușiți, ear cel ce lipsiaă căzuseră în mare.

«încâtă despre sinioru infantulă, prin ajutorul lui Dum- 
ne$eă și îngrijirea ce amu fostă avută de densulă, era 
forte bine și sănătosă.

«L’amă dată în mâinile dămnel Agnes, aceea ce nu 
vrea să ’lu ia picând că e nevrednică; ddră eă stăruiă 
cu dinadinsul, și ’lă priimi.

«Socotindă dintr’acelă minutu, ventulă fu ceva mal fa-
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vorabilă, și, după cincl-spre-țlece fjile de călătorie, des- 
barcarămă la Mafra, în Estramadure.

«De’ndată ce sosirămă la uscată, amu însciințată pe 
ddmna regina cea bătrână, ce se afla la Coambra, că 
amu desbarcatu la Mafra cu siuioru infantulă, micul seu 
nepoțele, și că voiă porni numai de cât să venimu dupe ce 
sinioru infantulă se va repausa câte-va (jlile. Și fiind-că 
timpulu era ceva cam ploiosă, căutaiă îndată să formezu 
unu pată portativă. Acesta era unu felii de palanchină 
acoperită pe din afară cu pânză cernită, ca să n o pă
trundă ploia, și din lăuntru împodobită cu velură roșie. 
Așețlaiă uă saltea îndestul de comodă; puseiă pe doica 
d’asupra în cea mal frumdsă a el îmbrăcăminte, și pe 
sinioru infantulă lângă dânsa, pe care puseiă de ’lu îm
brăcă cu unu rândă de haine de postavă de aură , ce 
i le a fostă dată regele Sicilii: apoi duod-flecl de dmeni 
îlă ducea pe umeri, unii cu nisce drugi d’a umerile, alții 
cu curele atârnate de gfttă. După duoă țlile de călă
torie, la patru leghe înainte de Leria, ne a eșită îna
inte monsiniorulă Raimond de Sagardia, dimpreună cu 
dece călăreți ce ne eraă trimiși de către amânduoă re
ginele, adică, regina cea văduvă a Portugalii și regina 
de la Maiorca, fiica sa, și ast-felă coutinuarămă drumul 
înainte cu dânși. Când ajunserămă aprope de Pombal, 
fiind-că se făcea uă rîpă camă grea de trecută, ne eșiră 
notabilii orașului înainte și apucară cari de drugi, cari 
de curelele ce țineau ducătorii, și trecurămă ast-felu cu 
sinioru infantulă acea rîpă, și la toți le a plăcută, pre 
multă invențiunea mea, pentru că, cu chipul acesta, în
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tottî cursul călătoriei nu plânsese de-câtă multă de trei 
sau patru ori pe ții.

«La porta orașului Coambra, ceva mai ’nainte de pun
tea ce se face peste Mondego, găsirămă asemenea ca și 
la Pombal, pe consulii și pe cei mai bătrâni ai orașu
lui. acompaniațt de patru oficeri, ce ne eșiau înainte spre 
priimire. Apucară drugii patului și curelele pe dupe gută 
și intrarămu cu mare pompă în orașu ; dupe acesta ne 
dirigearămă către castelul unde se găsia regina, bunica 
siniorului infantu, și regina de Maiorca, mătușe-sa. A- 
menduoă așteptau pe înălțimea celui mai înnaltă turnă, 
și, îndată ce văzură că ne urcarăm0 spre castelă, se po- 
gorîră penă la părtă. Atunci, fiind-că erau nevoite să 
șățlă pe uă lespede de petră, de pre mare nerăb lare și 
bucurie ce ele aveau, luaiu în bra^e-mi pe sinioru infantulu. 
și, plină d’uă adevărată bucurie coci amiî putut ajunge 
cu atâta fericire la finitulu unei asemenea de grele în
treprinderi, îlă duseiu dinnaintea regineloră. — Să vă 
dea Domnul atâta bucurie, copii mei, țlise bătrânul ca
valerii întrerupendușl istoria și întințlendă mâinile ca 
și când ar’ fi voită să bine cuvinteze pe toți cei ce se 
găsiaă îupregiuru-I, precâtă au fostă avut-o aceste no
bile ddmne când veți ură pe micul lorii nepoțelă atâtu de 
sănătosu și împodobită cu atâtea grații, cu mica sa fi
gură rîțlendă și frumosă, îmbrăca tu cu uă manta de ca
talană și cu ună paltonașă numai țesătură de aură. — 
Atunci, țlise bătrânulă, al căruia ochi se umplăă de la- 
crime și a căruia voce tremura la aceste suvenire, în- 
genuchiaiă și sărutaiă mâna regineloră, apropiaiă și pe
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sinioru infantulu cu busole de mana bunică! sale, ca și 
când ar’ săruta-o. Ea voi să ’lu ia în brațele sale; deră 
făcuiu îndată unu pasă îndărătu și ’i amă țlisă : «Dămnă, 
cu totă bunătatea D-vostră pentru care vă simtă pre re
cunoscătorii, nu vă fie cu supărare, căci penă când nu’ml 
veți da mai ânteiu uă chârtie de priimirea siniorului in- 
fantulă, întărită cu tdte formele precum amu dată și eu, 
nimeni nu se va atinge de densulu, și chiar d’al fi dum- 
neta vergina Maria în persdnă.» Regina începu să rîqlă 
la aste vorbe și ’mi răspunse că’l plăcea să mă ve$ă ast- 
felă. Atunci, îutrebaiă: «Domnă, este aici unii locotenentă 
al siniorului regele?” Regina îmi răspunse: aDa, siniore,» 
și ea ilu chiăină îndată. Amă întrebată în urmă dăca 
se găsesce în castelu eomandantele, guvernatorulu și con
suli orașului Coambra. El răspunseră: «Eată-ne aici.» 
Coci toți aceia de cari amu întrebată se aflai înhămațl 
la palanchină. întrebaiu encă de notariul publică, și 
elă se află aci precum cei-l-alți; pentru că toți cel-ce aveaiî 
vre ună nume însemnată sau vre ună postă grăbiseră a 
ne eși înainte. Afară de cei pe cari ’i amă numită, eraă 
encă adunați uă sumă de cavaleri și notabili din Coam
bra. După ce toți fură de față, amă chiămată pe ddmna 
Agnes, pe cele duoă doici, precum și pe cele șese dame 
ca să m’acompanieze, și, îu presența regineloră, ’I amă 
întrebată de trei ori : «Astă pruncă ce ’lu țiu în bra
țele mele cundsceți că e sinioru infantulu don Sanchu, 
fiiul regelui don Arfons II, regele Portugalii, precum și 
al donul Sancha, soțiea sa?» Și toți respunseră: «Da!» 
Și după acesta antăia declarațiune, puseiă pe notariu să
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formeze unii actă publică; apoi ^iseiă către domna 
regina, bunica siuiorului infanta: «Ddmnă, creții dum- 
neta că acestă pruncă pe care ’lă țiu în brațele mele 
este sinioru infantulă don Sanchu, fiiul lui don iklfons II, 
regele Portugalil?» Amă țlisă de trei ori și ea ’ml a 
răspunsă: «Da;» și, în urma acestoră vorbe, țliseiă nota
rului să formeze ună al duoilea actă. După acesta mal 
țliseiă âncă: «D6mnă, în numele dumitale, în numele re
gelui don Alfonsși al reginei dona Sancha, declari că sântă 
legitime și drepte tdte aceste câte le amă făcută, și că 
’ml amă rădicată d’asupră-ral tdtă sarcina depositulul re- 
gescă ce mis’a fostă dată cu pcrsăna sinioruhu infantulă?» 
Și ea îmi răspunse: «Oh! da, siniore, și Dumnezeu îmi 
este martură că nu crețlă să mal essiste ună omă mal 
fidelă și mal leală decâtă dumnăta, nu numai în Por
tugalia, în Castilia, în tătă Spania, ci în lumea întregă, 
și acesta o recunoscă de față cu toții.» Atunci mă în- 
torseiă către adunare și amă întrebat-o deca a auțlită vor
bele ce regina mi le a fostă (lisă și deca ar’ face ju- 
rământă vre uă-dată pentru acesta; atunci toți răs
punseră într’uă voce: «Da! da!» Așa deră, crețlândă 
că m’am desfăcută și ’ml amă rădicată sarcina d’a- 
supra-ml deteiă pe sinioru infantulă la regina cea 
bătrână, care ’lă sărută de vre uă clece ori, atâtă era 
de veselă și plină de mulțămire că a dobândită ună ne- 
poțelă.

«încâtă despre mine, urmă bătrânulu, mă întorseiă să 
întâmpină la Palestina pe monsioniorul Alfons II, cu duoe 
sute de omeni pedestri și cinci- $eci de cai, cei-ce n’aă
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fostă adunați cu cheltuiala regelui de la Maiorca, ci rădi
cați de pe moșiile mele.

«Acum deră, termină bătrânulă, scițl de ce amu 
acestu mare amorți pentru regele don Sauchu : fiind-că 
’ml a causată atâtea osteneli mari și amu avută pentru 
densul destulă terore, și ’lti amu iubită întocmai ca pe 
copilulu meii, cu tote că eliî nu m’a considerata tot-d’a- 
una ca pe unu părinte.

în acelă momentă se deschise ușa, și unu eroldă aco
perită de pulbere se arătă în pragu. Acesta era cel 
care sunase cu cornulă la pdrta castelului către jumă
tatea narațiunel lui don Martin de Freitas. Și îndată 
bătrânulă, vă^endu-lu, se sculă ca să ’lu priimescă, și ’I 
făcu semnu să intre; deră celu-ce era trimisă stătu în 
picidre nemișcându-se din ușă, și făcend unu gestă 
mâna ca să comande tăcere:

— Dumneta, siniore Martin de Freitas, guvernatoră 
alu castelului de Horta, jse elu, și D-vostră cavaleri, 
ostași sau cetățeni, ascultați:

Regele don Sanchu fi fiind judecății nedemnă de co
ronă, pe care o desonora, cu voința lui Dumnețleă și prin 
stăruința nobililoră confederați, ’lu a condamnată la ab
dicarea care a meritat-o, și s’a alesă fratele săă, mon- 
sinioru Alfons III, în locu-I.

Prin urmare, nobilii confederați mă trimite la dumneta, 
siniore don Martin de Freitas, precum și pe la toți cei-lalțl 
guvernatori al casteleloru, cetăți și forterețe, să vă facă 
cunoscută că vi se rădică jurămentulă de fidelitate ce ați 
făcută pentru don Sanchu, fostul rege al Portugalii.
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— Aceia ce’mî spui acolea, siniorc eroldu, pdte să 
priviască pe cei-lalți, eră nu pe mine, coci amu unu ju- 
rămentu particularii care mă legă, și numai în mâi
nile sinioruluî don Sanchu, celii-ce ’lu țiu tot-d’auna 
de regele meu, potu să depună chiăilc castelului de 
la Horta.

Eroldulu își urmă drumul seu înainte, și după densulii 
don Martin de Freitas puse de închise bine porțile și a 
înduoit sentinelele.

Eată ceea ce s’a foștii petrecută la Lisabona între don 
Sanchu II și cei mari ai regatului.

Nobilii erau strânși în sala de consiliu și așteptau pe 
regele Sanchu II pentru ca să delibereze asupra trebi- 
lorii statului. De uă-dată s’a deschișii ușa săli, și, în 
locu d’a intra regele, se arătă don Hernand d’Almeida, 
favoritul șeii, îmbrăcată fiind cu uă haină de călărie, cu 
unii cornii la uă parte și cu unu biciă într’uă mână; 
venia să anunțe că siniorul regele nu pote să vie a pre- 
sida la consiliu, pentru că avea să mergă a duoa-țli di- 
mineța să facă uă venătdre în pădurile sale de la Sar- 
zedar și de la Castelul Branco; și fiind cu totul dat la 
aceste importante preparative, n’ar’ putea să se ocupe 
cu afacerile de stată.

Acestă misiune, pe care favoritulu său o împlinia cu 
obicinuita sa mândrie, îndată după plecare-1 fu urmată
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d’uă murmură teribilă în totă adunarea. în adeverii, 
don Sanchu nu putea să găsiască pe unu altă mesageră 
mai semeții pentru uă misiune insolentă. Don Hernand, 
pe care ’l a făcută comite d’Almeida, fără ca să fie năs
cută dintr’uă familie cu totul necunoscută, se trăgea din
tr’uă noblețe atâtă de nouă, încâtă pe leugă numele cele 
însemnate portughese cu care ar’ fi voită să’lă egaleze, 
numele seă cel cu totul modernă făcea uă pată. După 
cum se țlicea, fratele lui Alfons Henric, ânteiul rege al 
Portugalii și străbună lui don Sanchu, ’lă ar’ fi fostă a- 
dusă cu sine de la Burgonia unde era născută, când la 
1228 despoiase pe mamă-sa, Theresa de Castilia, de re
gența regatului, și s’a numită comite și îndată dupe a- 
ceea rege al Portugalii. Din acel timpă, fiiul și nepo
tul micei Guimarensei a servită pe fiiul și nepotul lui Al
fons Henric, cu fidelitate fără îndoială, der nu cu nis- 
cai-va fapte strălucite pentru ca don Sanchu să fie au- 
torisată a’lă rădica ast-felă la înălțimea ânteiloră familii 
ai Estramaduriloră numindu-lă comite d’Almeida. Este 
adevărată că acestă mare favore curgea dintr’uă causă, 
și acestă causă se părea în ochii nobililoră siniori cam 
urîcidsă și infamă. Regele era de trei ani înamorată de 
Maria, sora lui don Hernand, și se plicea că repedea ră- 
dicare a acestui favorită era măsurată cu complesența 
ce a fostă întrebuințat-o ca să favoriseze amorul rege
lui cu soră-sa ; și, cu tăte că ea trăi retrasă departe de 
Ia curte și cu totul afară de ori ce intrigă, fiind-că re
gele de trei ani abandonase trebile statnlui seă, saă și 
când se amesteca vre uă-dată, o făcea-cu totul spre ne-
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mulțămirea nobleții, și acesta amesteca cu aceeași ură a- 
morul cel pură al surori cu favoritismul fratelui; într’ună 
chipă ast-felă că, gura ce se deschidea ca să blesteme 
pe uuulu pre rare ori se închidea fără ca să blesteme 
și pe cellaltă.

Der cu tote acestea Maria era pură de ori care pată 
și inocentă de totă răulă. Coci in locuința unde a fostă 
crescută de către maică-sa, și de lengă al căria mor- 
mentă nu se depărtase nici uă-dată, ea a vețlutu pe don 
Sanchu fără a sci că este regele; și fiind-că elu înțe
lesese că făcea ore-cari impresiuul cu junețea, aerul seu 
cel nobilă și curtenirea-i, asupra spiritului frumosel re
fugiate, ceru de la fratele el, dou Hernaud, ca să nu’i 
descopere rangulu și cine este. Maria îlu lua tot-d’auna, 
deca nu ca pe unu egală cu densa, căci, fiind umilă 
precâtu era frate-seă de orgolioșii, n’a fostu uitată nici 
uă-dată ca dens ulii de unde se trăgea, der îlu socotise 
dreptă unii sinioru ore-care a căruia noblețe nu era așa 
de susă ca să fie intre dânșii uă barieră atâtu de ne
învinsă. Ea l’a iubită cu tăte acestea iu astă credință, 
și târțliă mal în urmă don Sanchu ’i a spusă că iube- 
sce pe ună rege.

Atunci durerea sermanel Marii nu avea margini: ea 
nu se vedea decâtă ca uă fiică desonjrată. în tote su- 
venirile el, privia pe metresele regiloră ca cele ce sântă 
în desprețul populiloră, cărora li se atribuescă greșelele 
ce le facă ei și chiar nenorocirile care vină de la sorte. 
Asemenea, și când pentru ca s’o distrieze din lunga el 
tristețe, regele don Sanchu, ’i-a fostă propusă ca să o
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duca de Ia Santarem Ia Lisabona, și acolo să’I dea ser
vitori, pagi și ună paiață, ea tot-d’auna a fostu refusatu 
tdte aste daruri, și prefera pe lângă aceste străluciri de- 
sonorate mal bine singurătatea, unde putea, dâca nu a 
iubi, fără remușcare, cel puțină să plângă fără marturl. 
Der, ori cât de ascunsă în obscuri tatea-I ar’ fi fostu Maria. 
nu putea să scape de ochii celoru nemulțiămițl. cel-ce 
de vre-uă trei ani, văzând că se măresce atâtă de multă 
avuțiea și influența lui don Hem and, aă cercetată causa 
acestui favoru ciudată, și degrab aă gândită că isvore- 
sce din amorul sori-si. De atunci încoa, tdte greșelele, 
tote slăbiciunile, tdte insultele regelui, ce elă făcea u- 
nora și altora, le atribuiau la nenorocita influență a Marii, 
și fiind-că don Sanchu era din natură slabă și trândavă, 
lăsând cu totul în mâlnele lui don Hermand adminis- 
trațiunea statului, dintr’acesta se vedea influența surorii 
în influența fratelui, și mai de multe ori blestemau toți 
isvorul de unde veniaă aceste rele decâtu puterea care 
le essersa asupra loru.

Nimeni nu va fi în mirare despre efectulă ce a pro
dusă asupra nobleței regatului înfățișarea lui don Her
nand d’Almeida în pragul ușeî pe unde s’aștepta să in
tre regele. Afară de acesta, fiind-că mesagiulu cu care 
era însărcinată nu era nici-decum de natură ca să do- 
moliască ura ce toți aveaă asupră-i, nemulțiămirea gene
rale ferbea în inimile tutuloră pe dată ce elă eși; der 
tdtă astă vijelie de vorbe și de amenințări amuți ase
menea precum s’a și aprinsă când don Manric de Car- 
javal întinse mâna și recomandă tutuloră tăcere.
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cu minte și drepți, să
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Pentru-că don Manric de Carjaval era unii bărbată 
ce insufla respectă la toți. De origine nobilă, bravă în 
resbeluri, înțeleptu în consilii, elă ar’ fi fost sufletulă re
gatului sub ori care alt rege afară de regele don San- 
chu. Acesta este nefericirea guverneloră celoră slabe 
saă viclene, că acela care este forte și leală i se face 
neamică. Așa der dou Manric de Carjaval întinse mâna 
și a (lisă :

aSiniori mei, regele don Sancliu, pe care Domnul să’lă 
ție, a încetată d’a mai prii mi consiliul de (li în palatul 
seă. Vă invită dăr, câți vă aflațl aci, să venițl la mine 
pentru ună consiliă de nopte în casa mea. Acolo vomă 
alege pe vre unul care ne va presida, și vomă lua uă 
hotărîre despre ceia ce trebue să facemă întru onorea 
nobleței și binele regatului. De-uă-camdată fiți liniștiți 
și întorceți-ve pe la casele dumnăvostră. Nici ună sgo- 
motă, nici uă amenințare să nu i 
de veste inemicil noștri. Să fimu 
fimă uniți, și ne vomă face tari.»

Atunci tdtă adunarea s’a ’mprăștiată cu demnitate și 
în tăcere; ear regele, cel-ce sta ascunsă după uă per
dea dimpreună cu don Hernand d’Almeida, îl ve(lu cum 
se depărtaă, și cre(hi că vede într’enșl totu pe acei ser
vitori umili și supuși atunci când el nu erau decâtă nisce 
rebeli și congiurațî.

Ndptea o petrecu îndestul de bine după cum se vede, 
nimicu nu turbură somnulă regelui, nici ună visă nu’I a- 
ducea vorbele cele teribile ce se pliceau în contra lui la 
acelă consiliă de ndpte care era ținută în casa lui don
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Manric de Carjaval; și cu tdte acestea totul s’a foștii 
terminații, s’a decisă și s’a resolută, ca și când, de când 
lumea și pămentul, sentenșa ’I ar’ fi fostă scrisă în car
tea eternelă de către păna cea de feră a destinului.

A duoa ții de dimineță, în momentul când don >San- 
cliu eșia din cameră-i, cu cișmele sale cele lungi, cu 
pintenii puși și gata ca să mergă călare, îi eși înainte 
monsiniorul de Leria, celu-ce era archevecul de la E- 
vora. Regele iși posomori sprâncenile, coci a fostă or
donată că nu priimesce pe nimeni.

— Sire, îi țlise preutulă, cațlă numai asupra mea mâ- 
niea vostră; coci pagii și servitorii ’mi-au țlisă îndestul 
ca să plecă, der cîi amă voită să așteptă aci stăruind 
cu dinadinsul. Aveamu să ve vorbescă pre înălțime! 
Văstre din partea nobilimel regatului.

— Și ce voră ? întrebă regele.
— Voră să afle deca bine-voițî ca să veniți astă-țli 

mai bine la consiliu decâtu a merge la venătore, căci 
chestiunile ce suntă a vi se înfățișa nu îngăduescă în
târziere.

— Monsiniore al Evoriei, ii răspunse regele, caută-țî 
de venitul monăstireî care din voința lui Dumnezeu este 
unul din cele mai mari din Alentejo și din totă rega
tul, și mă lasă pe mine în pace căci îmi sciă eă soco
telile mele.

— Tocmai pentru că nu suntă căutate aceste soco
teli, sire, suntă trimisă să vă spună că astă nelucrare 
și părăsirea cu totul a statului vă va aduce vre uă ne- 

îndătorirea unui rege, sire, sântă grelele lu-
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crări ale politicei și resbelulă, ear nu plăcerile amoru
lui și ne’ncetata amusație cu venătorea.

— Și, respunse regele, deca nu mă voiă duce la con
siliul despre care îmi vorbesc! îu numele nobilime! mele, 
putea-voiă ore să sciă, monsiniore, care e nenorocirea ce 
’ml păte veni?

— Acestă nenorocire, sire, e că în vre-uă seră, când 
te întorn! de Ia visitele metresei dumitale saă de la go- 
nirea cerbiloru prin păduri, vel afla porțile Lisabonei des
chise pentru totă lumea și pentru dumneta închise.

— Atunci, monsiniore, urmă don Sanchu rîțlend cu 
desprețu, mă voiu duce la Coambra: Portugalia e bogată 
în orașe regale, sau să $icu mal bine este uă coronă cu 
mai multe diademe.

— Coambra va fi asemenea închisă ca și Lisabo
na, sire.

— Atunci îmi rămâne Satuvalu.
— Satuvalu va fi asemenea închisă ca Coambra.
— Ei bine ! spune nobilime!, urmă regele, că deca 

din buna mea voință eramu să presidă astă-țl! la con
siliu , acum îlu lasă pentru după optu țlile, coci suntă 
fdrte curiosu să vețiă acesta.

— Bine sire, respunse archiepiscopul de la Evora.
Dup’aceea închiuându-se dinaintea regelui, eși cu a- 

ceeși liniștire și demnitate ce au fostă conservat-o în 
astă din urmă încercare lengă don Sanchu, pe care a 
găsit-o nefolositdre.

Regele, de altă parte, încălică calulă dimpreună cu fa
voritul săă, trecu prin mijlocul orașului fără a vedea
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nici uă schimbare, și luă drumul către Santarem, unde 
locuia amanta sa.

în acesta don Sanchu găsi pe Maria mai tristă și 
mai amorosă decâtă tot-d’a-una. Regele de ’ndată ce in
tră la densa băgă de semă de astă tristețe, și oprindu- 
se dinaintea junei feciore care ședea pe unu divanu 
morescă :

— Mario, îi (.lise elă, când nuorii acoperă stelele, ală 
ceriului rege suflă, și nuorii se împrăștie, și stelele stre- 
lucescă. N’așă putea ore să făcu și eu asemenea pentru 
tine, eu celă-ce sântă unu rege de pre pămentu? A cu
tezată ore cine-va să te insulte, Mario? numesce-mi-Iă; pe 
numele ceriului, chiar d’ar’ fî frate-meă Alfons, pe Dum
nezeu îți spună, îmi va da socotelă de acesta ofensă.

— Nu, scumpul meu siniore, răspunse Maria clăti- 
nândă din capă, aceia ce lăsă să se vețlă duoă mărgă
ritare strelucindu între genele ochiloră ei, nu, nu m’a in
sultată nimeni, și numai pe mine ar’ trebui să me pe
depsesc!, care simtă uă nerodă că nu me aflu fericită 
când altele atâtea ^femei s’aru ține mândre ca să fie în 
locul meă.

— Ce cauți să me amăgesc!, Mario, Zise don Sanchu, 
sciă că sufletul teă celu de ângeră te a făcută să erți 
îndată. Deră astă ertare încoragează mai multă pe tră- 
dătoti, coci va să Zică a trăda cine-va pe regele seă când 
nu iubesce aceia ce iubesce elă. zVsemenea este și gre- 
șiala ta, Mario, deca ai fi venită la curte în locă d’a 
trăi în aste pustietăți, te ară fi veZutu toți mai de aprope, 
te-ar’ fi cunnscută, și atunci te-ară fi adorată ca însuși
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pe mine. Deră este âncă timpă, dulcea mea ca unii săre, 
vino, și, când vel străluci, ți se vorii simți radele.

— Oh! departe de mine una ca acesta, monsiniore, 
$ise Maria împreunând amenduoă mâinile cu ună aeră 
rugătorii; din contra, deca așă avea vre uă rugăciune 
a vă face, e numai să’mî dațl voe ca să mă retragă la 
uă mănăstire, să nu mai trăescu ast-felu între dumnâta 
și popolul vostru, coci ni se va întâmpla la amânduoi 
vre uă nefericire, sire.

— Vețli că tu mă înșelai adineorea, Mario: negreșitu 
vre unu miserabilă ’ți-a adusă acesta scire. în numele 
ceriului, numesce-mi ’lu p’acela care a cutezată să te a- 
menințe!

— Amenințarea, monsiniore, deca ar’ fi vre una, vine 
pre de susă și nu vă stă în putere ca să atingeți pe 
acel care ’mi o face... Deră liniștesce-te, sire, nu e nici 
de-cum uă amenințare, ci ună visă.

1— Ună visă, Mario ! îmi pare rău că n’amă adusă cu 
mine pe rabinulu Ismail: elu tâlcuesce visele întocmai ca 
losif, și ’ți ar’ fi spusă ce însemnezi astă visă al tăă.

— Oh! monsiniore, respunse Maria suspinându, era 
așa de lămurită, îucâtă nu aveam trebuință de tâlcuire.

— îți înfățișa bre ceva vre uă nefericire? sau e nu
mai vre uă părere, ce tu nu scii că eă amu putere ca 
să’lă nimicescă ! Vino cu noi, frumăsa mea Mario, și plă
cerile voră risipi îndată aceste vedenii precum sărele 
abate nuoriî.

— Și unde pleci acum, monsiniore ? întrebă Maria 
plină de mâhnire.
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— La venătore.
Maria se îngălbeni și apoi cu vocea tremurândă :
— Singurii? tiu întrebă ea.
— Cu frate-teu împreună.
— O! Dumnezeule! Dumnezeule ! Zise juna fiică, nu

mai rămâne nici uă îndoclă, visul meu a fostu unu pre- 
simțimentu!

— Earăși visul teii! murmură don Sanchu cu uă miș
care ușoră de nerăbdare. Ia să vedemu deră Mario vi- 
sulu tău. N’amu eu dreptu asupra cugetăriloru tale, a- 
supra gondiriloru tale cele de nopte ca și cele de Zi? 
Vorbesce, te ascultă.

— Oh ’ scumpul meu siniore, Zise Maria căZendu la 
piciorele lui don Sanchu, eată unde găsescu acea bună
tate pe care cei-l’alțl omeni nu o cunoscu de-felu, fiind
că stă ascunsă în inima dumitale. Pentru că în locii d’a 
rîde de slăbiciunea mea, vrei să o tămăduescl. Eibine! 
DumneZeQ e pote acel ce’țl inspiră astă compătimire pen
tru frica ce-amti, când orl-care altul ar’fi luat-o dreptu 
uă nebunie. Nu e așa că nu’țl rîZI de frica ce amă ?

— Nu, fii pe pace ; vorbesce.
— Ei bine! monsiniore, te amu veZutu în visu-mi 

precum te văZu acum dinaintea mea. In visu-mi, se fă
cea că ’mf propuneai să mă duci la vânătdre ca și acum, 
și eh amu prii mită bucurosă. Porniserămu împreună, și 
mergeamu alăturea cu dumnăta călare, mândră fiind de 
chipulu și frumosa adresă ce o aveai, și îmi Zice am ti 
par’că în gondu-mi că, deca n’ai fi fostu din nascere rege 
trebuea ca unu populu să te alăgă negreșitti.
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— Așa deră, Mario, nu mal e vorbă, și tu mă lin
gușesc!? (lise regele surițlendă.

— Nu, pre dulcele meii siniore, nu, vă țlică tot-d’a- 
una adevărulă, saă și deca nu vă spui adevărulă, cel pu
tină vă (jlicu aceea ce gdndescă. Așa deră mergeai că
lare alăturea cu mine, când intramă intr’uă pădure în- 
tunecdsă unde câinii nu întârțliară a descoperi ună cerbii. 
Fie-care se luă atuncea după densul cu mari strigări de 
bucurie, și eu asemenea îlu goniamă precum toți cei- 
l’alțl, dără tristă și ca-cum așă fi fostă răpită de că
tre unu vîrtejă. Vream ne’ncetată să strigă, vream să’ml 
oprescă calulă, vream să ve țlicu, fără să sciă pentru-ce, 
să nu mal gonesc! ast-felă pe bietul animală; deră e- 
ramă fără de viersă și fără de putere, și peptu-ml s’ar’ 
fi spartă mai lesne de-câtă să scdță ună sunetă. înfine, 
după uă alergare a căria lungime nu o potă spune și 
în care caii noștri, ca și când ar’ fi avută aripi, stră- 
băteaă munți, rîurl și rîpe, nenorocitulă animală începu 
a se obosi, și ca ună ce ciudată , țiindu-ne mereă de 
venătdre, și elă fiind departe d’a fi zărită, îlu vedeamă 
abia trăgendu-șî răsuflarea, abia mal putendu sta pe pi- 
cidre, abia depărtendu-se cu uă silă disperată de câte 
ori autjlia lătratulă câlniloră ce îlă gouia după urmă saă 
fanfara cornuriloră sunândă. Tot-d’uă-dată uă săgiată 
sbură din nisce tufe fără ca să vătjlă care mână a fostă 
repezit-o, și bietul cerbă, lovită fiind în șoldă, mai făcu 
câți-va pași, cățlu pe genuchi-î, și apoi se tăvăli în sân
gele său, — dumnăta asemenea, monsiniore, trebue să fi 
visată ast-felă de vise? unde adevărulă și minciuna, fan-
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tasticulă și cu positivulu, suută așa do amestecate intre 
densele, încâtă numai pote cine-va deosebi realitatea din 
ilusiune, — pe când deră venatulu se lupta cu agonia-I, 
membrele sale cele amorțite, încetară cu totul d’a se
măna cu acelea ale unui animalii și luară forma unui 

înfine , după câte-va minute după acesta meta- 
morfosă, scoseiu unii țipătu: recunoscuiă îndată că era 
frate-meu. Da, monsiniore, fratele meii, străpunsă de uă 
săgiată la umere, și care în cea mai de pe urmă luptă, 
își aduna puterile ca să se întorcă spre mine și să’mT țlică:

«Mario, Mario, fugi de la astă venătdre!» și îndată 
espiră:

— Ce nebună ești! ÎI răspunse don Sanchu, nu cu- 
noscl tu, că în aceste visuri, sântă nisce visiunl a le nopții 
cari nu însemnează nimică.

— O ! nu, nu! țlise Maria. Nu, crede-mă, monsiniore, 
amă mal visată în viața mea și alte visuri, deră nici u- 
nul nu-mi a lăsată uă impresiune așa de grea ca acesta. 
Oh! monsiniore, nu nesocoti astă prevestire a mea. Căci 
după tâte cele-l’alte visuri, încetă încetă simțiamu că se 
șterge din mintea-ml, ca să țlicu așa, cadrulă în care eraă 
tâte înshise; munți, păduri, peisage, îndată ce descliideamu 
ochii, periau la lumina țlile'I ca nisce aburi, pe când astă-<JI 
le văflă acestea encă în ființă, ca și când n’așă fi deșteptă; 
cadaverulă frățeni-meă stă encă culcată sub polele unei 
stânci încoronată de brațli, aprâpe de uă fântână unde 
se împreună apele unei cascade; aprâpe de densulă suntă 
nisce ruine care înfățișează unu crinii tagiu vechiă ruinată 
de Mauri și d’asupra căruia se vede uă cruce sfărîmată.
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Uite, monsiniore, sfinții cu ochii deschiși ori închiși, tdte 
acestea le din’naintea mea fără încetare și cu totul 
în realitate.

— Bine der că visul acesta, amenințându numai pe 
frate-teu, a respectată pe frumdsa mea Maria; căci, ori
câtă de mincinoșii ’lii așu socoti, îți mărturisescu, n’așii 
putea să mc gondescu fără uă adâncă mehnire la densulu.

— Oh! monsiniore, nu v’amu spusu cucă totul, con
tinuă Maria, coci totă familia ne este acoperită sub vă
lul proscripțiunel. Nu s’a terminații numai aci, ci m’amu 
adencitu și mai multu în visul meu celu sângeroșii. Ve- 
nătdrea continua înainte, căci numai eu singură păremă a ti 
coprinsă în acestă grozavă visiune. Totu fără viersti, și te- 
rîtă ca de către uă putere neînț.elesă, îmi țiuuiu drumul prin 
mijlocul pădurei, și chiar îndată atunci câinii descoperiră 
uă ciută albă ca neoa ce se pogora într’uă vale în iuțiala 
cea mai mare, și atunci aceleași împregiurări începură din 
noă. Și ca cum așii li fostu înzestrată cu uă dublă ve
dere, o urmaiu prin miile el cotituri ce făcea ca să în
șele pe câini; der astă-dată, se făcea par’că eram ti eu aceea 
ce cercamu tdte nefericirile din lume, par’că vreamu să 
fugii, și me ’nspăimetamu de lătratul câiniloru și de fie
care sunare a cornului. înfine, o ajunscrămti dupe urmă, 
și uă săgiată fu repezită care o lovi în deșertu-’i. în 
acel minutu simțiiă și eă în aceeași parte uă durere pă- 
trunțletdre; și pe când sângele curgea peste albul ei perii, 
vățluiu asemenea că curgea și pe rochiea mea. Atunci 
uă a duoa săgiată veni care o lovi de cea-laltă parte; 
și chiar în acea parte a inimel, simțiiii de uă-dată uă
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durere de junghiuri omoretore. Sângele curse și din astă 
a duoa rană ca și de la cea d’ântâiă. Ciuta că(lu înge- 
nuchiată și sberândă din putere, ună 6re-cine atunci se 
apropie de densa cu unu cuțită în mână: acestu omu 
îmi causă uă spaimă forte marc încâtu par’că ar’ fi venită 
asupra mea. Astă omu veni la ca ca unu fulgeră, și, cu tote 
lacremile și gemetele-I ce scotea, fără a lua nici vor
bele mele în semă pe când me rugamă să ’l dea ertare, 
monsiniore, câtă înfiorare, astă omu îl tăie beregata, și 
pre sufletul meă, ve spună, monsiniore, uite, ve jură, co- 
prinsă de spaima cea mal mare, simțiiă par’că cum mă 
tăie pe mine, și scosciu ună țipetă care me deșteptă din 
somnă. Amețită der și turburată pre multă de acestă 
visă, me totă pipăiamă la amânduoe părțile să ve(lu unde 
sântă rănită, și luând dreptu sânge sudorea cea rece ca 
mdrtea simțiamă că totă corpulă’mi era inundată. Ah! 
te uită, monsiniore, continuă Maria ducendu-șl mâna la 
părțile susă (lise, aici și aici m’a fostă lovită ; și, fără 
a sci ce însemneză asta, me sim.ță gata că trebue să moră. 
Fie-țl der milă de mine, te rogă forte multă, monsiniore, 
nu merge astă-(li la venătdre; coci sântă pre sigură că 
deca mal ținea multă visu-inl, după frate-meă, după mine, 
celu d’ală treilea erai să fii dumneta amenințată.

Don Sanchu surise la .astă povestire. Și precum sântă 
toți cel de caracteră slabă, elă afecta unu felu de ne
păsare ca să arete că e ună omă tare; luând în urmă 
pe metresa sa în brațe:

— Mario, îl (lise elă, amă au(litU spuindu-se că mer- 
gendă cine-va d’a dreptul asupra unei fantasme nălucite

2
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o face să peară cu totul. Voiă face dâr asemenea cu visul 
teă; vomă merge drepții asupra lui, și se va desființa.

— Oh! nu, nu, monsiniore, celă putină să nu 
ordoni căci eU sântă servanta dumitale, și me voiă 
supune ordiniloră văstre. Nu, nu voiă merge la acestă ve- 
nătăre, și dâca îmi creții, monsiniore, nici dumnâta n’ar’ 
trebui să mergi.

— Vel face după cum vrei, Mario, ear nu după voiea 
mea. Deca creții c’ ai putea să întâmpini vre uă neferi
cire viind cu mine, rămâi a casă, scumpa mea iubită, voiă 
să te ferescă penă și de umbra cea mai mică a fricel 
tale. La înturnarea mea te voiă regăsi earăși, și vel uita 
totul atunci, afară de amorul nostru. Te lasă sănătăsă 
scumpa mea, saă mal bine la revedere.

Maria rămase ună minută acățată de gâtul lui don 
Sanchu, ce era mal multă mărtă, cu ochii închiși și cu 
gura întredeschisă, semăna par’că cățluse într’ună leșină, 
der după curgere de ună momentă , peptul r se umflă, 
curse lacrime din ochi-I, și scose nisce asemenea suspine, 
încâtă don Sanchu îșl simți slăbindu-i-se hotărîrea și 
rămase câte-va minute nesigură, începându a se înduoi 
că acâstă durere a el putea să fie numai efectul unul 
visă, și cretju îndată că a aflată de unde-va vre uă nu
velă ce ea nu vrea să ’I spue:

— Mario, îl țlise elă, e cu neputință ca unu visă să’ț 
causeze acestă durere; spune-mi curată ce al, și voiă 
rămânea.

—- Nu, nu, răspunse Maria, te du la venătore, mon
siniore, căci n’amă nimică alt-ceva de-câtă ceea ce vă
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spuseitl; numai înapoiază-te curândă, căci mă simții că 
nu voiă avea liniștire până ce nu te voii! revedea.

— Dorințele tale îmi suntă nisce ordine, răspunse don 
Sanchu; căci în locă d’a merge la Castel-Branco, nu mă 
voiîi duce decâtă la Sarzedar; și în locă d’a întârzia 
optă $ile, voiti rămânea numai trei. Adio dăr, și să ne 
revedemă îndată.

Maria îl $ise și ea adio făcândn-1 cu capul, căci nu- 
mal cuteza să vorbiască, atâtă de multă ÎI eră înecată 
vocea de suspine. Ea îlă urmă cu ochii uitându-se după 
dânsul penă ce s’a depărtată din ușile apartamentului; 
în urmă, după ce s’a făcută nevăzută, se duse îngrabă 
la ferestre ca să’lă salute encă uă-dată pentru cea din 
urmă oră. înfine don Sanchu se făcuse nevăzută în un
ghiul stradel, și cu tăte acestea Maria rămase nemișcată 
multă timpă în același locă, cu ochii ațintițț către acea 
parte a drumului, ca și când ar’fi așteptată să’lă vățlă 
întorcându-se înapoi.

în acestă timpă se petrecea în Lisabona lucruri care 
învedera presimțimentele Marii.

Nobilii aă răspunsă cu mare grabă la chiămarea ce 
le a fostă făcută don Manric de Carjaval, și, fiind-că 
acesta era ună sinioră avută și cu putere, nimeni nu’I 
făcea băgări de sâmă că intră la dânsulă uă adunare așa 
de numerăsă. Dăr a duoa ții uă mare mirare coprinsQ
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pe locuitori vătjlând că nisce lucrători clădiaă unii amfi- 
theatru într’uă pădurice ce se face între Lisabona și mi
cul golfă care se lasă între câmpiile ce vinii mal susii 
de orașă. Precum nimeni nu sciea pentru ce se clădesce 
acestii amfitheatru, câți călători treceau, se opriau să se 
uite. De altă parte, cel curioși din orașă aflând de-uă 
lucrare minunată ca asta, alergară ca frunsa și ca erba, 
încâtă penă la amia-țll se grămădiră uă mulțime de 6- 
menl ca să vețlă ce o să esă din astă clădire.

La fiece ore, lemnăriea fiind terminată, întinseră pe 
d’asupra podelei ună covoru, d’asupra cărui se așețlă unu 
tronă împodobită cu armele Portugalii, întocmai ca acela 
al unul rege. După acesta, urcară uă statue pe dânsul 
care înfățișa persona lui don Sancliu: cu uă coronă pe 
frunte, cu sceptru în mână și cu sabiea iustițiel la uă 
parte; era îmbrăcată cu mantă regescă, d’asupra căria 
strălucia tdte insemniile regesc!; dupe acesta, uă trupă 
de călăreți și gardiști se apropiară. Călăreții, cel-ce pur- 
taă stindardele stăpânului lorii, se așezară în rându din- 
dăretul tronului, închinândușl stindardele asupra bandierei 
Portugalii. SoldațiI se înșiruiră de giuru împregiurul am- 
fitheatrului, și fie-care aștepta plină de mirare să vețlă 
capătul lucrului.

La amia-^I tătă noblețea din Lisabona, ceea-ce se gă- 
sia la biserică să asculte sânta liturgic, eși însoțită de don 
Mânric de Carjaval. Toți aceștia conduceau în mijlocul 
lorii pe sinioră don Alfonsu, fratele regelui don Sancliu, 
celă-ce îlă sciea la Catalonia, și care, după uă chiămare 
ce i s’a fostă făcută cu vre-uă optu țlile mai ’nainte, so-
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sise Ia Lisabona în secreții. Adunarea luă drumul spre 
dumbravă, însorită de uă musică ostașescă, ca și când 
ar’ fi mersă la bătălie sau la uă ceremonie, fiind înso- 
cită de unu mai mare numără de omeni ce veniau pe 
urmă-i decâtă cei cari așteptau. Soldați!, vețlend atâta 
lume mare, făcură locă. Don Manric de Carjaval și ar- 
clievecul de Evora se puseră unul d’uă parte și celă-l’altă 
de altă parte a tronului; cei-l’alțî siniori se urcară pe 
trepte, în deosebite distante, ceea-ce le indica rangulă. 
Unu strigătorii publică se urcă pe cea din urmă treptă, 
și uă fanfară sgomotdsă resună îndată ca să comande 
luarea aminte a tutuloru. Toți nobilii scoseră săbiile, și 
strigătorul publică făcu să se auțlă aste vorbe:

«Voi PortughesI, siniori, preuț.i, cavaleri, ostași și ce
tățeni, ascultați! ascultați!1)

«Regele don Sancliu al Portugalii, făcendu-se nedemnii 
de sângele din care se trage, uitându-și detoriile care 
are să le îndepliniască, ne mai voindu să ție de corona 
pe care o desonoră, cu voința lui Dumnețleă, prin a- 
dunarea nobililor!! confederați cari au în cugeti! prospe
ritatea regatului, îlu condamnă la abdicare.

«A meritată acestă abdicare mai alesă pentru patru 
motive, și cari sântă acestea:

«Ânteiă. Coci regele don Sancliu n’a onorată cordna, 
fiind-că nu voesce să o porte însuși, pentru că nu elă, 
ci merșavulu don Hernand d’Almeida guvernă națiunea 
cu uă aroganță de nesuferită pentru nisce spirite așa de 
mândre ca a le Portughesiloră. Așa der, pentru că don 
Sanchu nu pote guverna, este timpulă a se da cordna
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alinia, caro este mal capabile și mal demnii d’a o purta. 
Așa dăr don Sanchu perde cordnal»

După aceste vorbe, strigătorul încetă și uă adâncă tă
cere se făcu în adunare; ar’fi (jlisu cine-va că acostă 
mulțime de ămenl avea numai ochi și nici de-cumă ră
suflare, căci ochii tutuloră luciaă ca nisce focuri și nici 
cea mal mică șoptă nu s’auțlia în mijlocul astei amu
țiri generale. Monsiniorul de Evora, archiepiscopulă de 
Leria, s’apropie încetișoră cu solemnitate de statuea re
gelui, și’I luă corăna de pe capii. La astă privire, mul
țimea începu să aplaude cu frenesie, încâtă din acelu 
minutîi crezură causa câștigată dinaintea populului. Și 
pentru ca să nu recescă entusiasmul, făcură semnă stri
gătorului să urmeze înainte, și elfi continuă:

«Al doilea. Regele don Sanchu al Portagalii nu me
rită să părte sabia iustițil, pentru că a uitată să se ser- 
viască cu densa spre protegearca supușiloră săi. Căci 
nici într’ună chip fi spiritul seu n’a stăpânită voința sa, 
ci unii curtesanfi ’I o cârmuia; nici uă-dată gura sa n’a 
dictatfi decretele, ci a unul curtesană; nu mâna sa, ci a 
unul curtesană ’I a subsemnată actele ; și mal de multe 
ori cu paguba și vătămarea bunuriloră și intereseloră 
comune. Pentru acăsta dăr cată ca sabia iustiții să nu 
se mal desonăre de nisce mâini nedemne d’a o purta. 
Don Sanchu ală Portugalii perde sal'ia iustițil!»

Strigătorulă publică făcu din noă tăcere. Atunci don 
Manricu de Carjavală s’apropie de statue și ’i luă de la 
uă parte sabia iustițil. Din noă răsunară aclamațiunl mal 
furiăse decâtă cele d’ântăl. Și strigătorul continuă înainte:
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Al patrulea. Regele don Sanchu al Portugalii este 
stea pe tronă, coci, între altele că s’a 

făcută culpabile de tăte aceste acte de trădare care le 
(Jîserămu, contra ondrel a națiune! portughese, a perse
cutată pe nedreptate, din ură, pe fratele săă don Alfonsu, 
singurulă și adevăratulă hereditaru al coronei, exilându-lu 
far’ de nici ună motivă, negreșită cu speranga d’a ’I sub- 
stitua în loculsăă nisca-re-va copii illegitiml; der Dum- 
nețleă nu va permite nici uă-dată d’a se face acăstă ru
șine și desonăre, și nobilii țerel s’aă adunată între denși, 
ș’aă luată săma, și aă hotărîtă ca să se dea tronul a- 
celuia care ’lă merită dupre nascere, pentru coragiulă și 
pentru înțelepciunea sa. Așa der don Sanchu al Portu
galii să fie depărtată depe tronă!»

După acestea, don Diego de Salvatera s’apropie de 
tronă, apucă statuea și o aruncă josă cu capulă înainte: 
în același timpă confederații rădicară pe don Alfonsă pe

39

«Al treilea. Regele don Sanchu al Portugalii este ne
demnă să porte sccptrulă. Pentru ca să ’lă pdrte cu dem
nitate, ună rege este dătoră a preșida consiliile, a con
duce oștirea, și nu a ’șl petrece timpulă cu vănătdrea, 
cu balurile și cu ospețurile; pentru a purta cu demni
tate sccptrulă, ună principe este detoru să fie fermă și 
cu dreptate. Don Sanchu, din contra, este molatecă, le
neșă, risipitoră și împrăștietoru de averile și bunurile Sta
tului. Așa der don Sanchu al Portugalii perde sceptrulă!»

Atunci cornițele Roderigo s’apropie de statue și ’I luă 
sceptrulă din mâini; apoi strigătorul publică strigă pen
tru a patra 6ră.

a

nedemnă ca să
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brațe în susă, și îlu așeflă pe tronă în locul frăține-săă. 
Astă proclamațiune fu priimită cu marî strigări de bu
curie din partea popululul, celă-ce crede tot-d’auna că 
câștigă ce-va schimbându-și suveranii. îndată, don Alfonsă 
III fu învestită cu insemniile regescl și archevecul de E- 
vora, viind celă d’ânteiă, i se închină penă la pământu 
sărutându-i mâna. Don Manrică de Car j aval veni în urmă; 
era însoțită de cornițele de Roderigo și don Diego de 
Salvatera; și după acești patru delegați ai lighel, veniră 
toți nobilii să i se închine și să’lu feliciteze. înfine noul 
rege, după ce încălică pe unu cală albă, ce era acope
rită cu totc podobele și armura regescă, escortată fiind 
de către totă noblețea și însoțită de uă mulțime de po
pulă, intră în orașul Lisabona și se dirigiă spre catedrală, 
unde vlădica de la Coambra cântă Te Deumă. Rămășița 
țlilei se petrecu în serbătore și în veselii.

într’acestu timpu, don Sanchu înainta spre pădurea de 
la Sarzedar, acompaniată fiind de don Hernand d’Almeida 
și de câți-va dintre servitori sel cel mai familieri, căci 
de la ună timpă încoa nici untt nobilă nu’lă mai înso- 
ția pe unde umbla cu don Hernand. Regele don San- 
cliu era atâtă de orbită prin amorul ce avea pentru sora 
și amiciea cea pentru fratele, încâtă a lăsată să se de
părteze d’impregiuru-i vechia noblețe a Portugalii, fără 
să caute câtuși de puțină a o apropia; prin urmare, la 
astă fatală vânătore, nu era însoțită de-câtă de favo
ritul și arcași sei.

Ordinile fură date de cu seră, și ajungând la loculă 
de întâlnire, don Sanchu află că unu frumosă cerbă se



DON MARTIN DE FREYTAS 41

încurcase prin pădure de cu ndptea. Abia avu timpă să 
dejune, coci ardea de nerăbdare să începă mai curândă 
vânătorea. Reservele de cal și de ogari fură așejate pe 
la puncturile cerute; vânătorii intrară cu copoii în mi
jlocul pădurei, și dupe unii minută se auji sunetul cor
nului care anunța descoperirea cerbului; în același timpii 
îlă vejură trecând ca uă umbră, făcând uă singură să
ritură și fără a atinge de-locă pământul, prin aleiul unde 
se afla regele la pândă cu don Hernand. Câinii fură în
dată asmuțiți asupra lui, don Sanchu și favoritul săă se 
repejiră după lătratul câiniloră și vânătorea se începu.

De la cel d’ântâl pași ce făcu, calul lui don Her
nand se părea a fi animații d’uă iuțială peste mâsură, și, 
cu tdte că regele era încălicată pe unii cală de sânge 
arabii, calul celă de Andalusia al lui don Hernand se în
cercă în mal multe rânduri ca să ’lă întrâcă. De aci 
se începu uă luptă între cală și călăreță, nimeni nepu
tând sci cine o să fie învingătoră ; regele văjând fuga 
calului atâtă de iute și lupta cavalerului ce vrea să’lă 
domoliască că încurca 6re-cum vânătdrea, strigă favori
tului săă să’I dea drumul. Acesta, abia, ca să se supue, 
îl dete frâă, și cursierulă săă fugi cu dânsul cu repeju- 
nea unei visiuni. Regele se repeji ca să’lă ajungă după 
urmă cu totă iuțiala calului seu, și așa, multă timpă se 
ținu dupe urma lui; dâr din ce în ce perjându-lu din 
ochi, nu’lă văju de-câtă târjiă cum sbura prin desimea 
arboriloră. înfine, don Hernand întrecu iuțiala câiniloră 
și peri cu totul în desimea unul crângă. Putină dupe 
acesta s’auji sunetul cornului săă, celă-ce suna venatulă



42 JURĂMÂNTUL ȚINUTÂ

văzută; elă fugia cu uă iuțială egală cu a cerbului. După 
țlece minute s’au^i âncă uă-dată sunând din cornii: și, 
cu totă silința ce’și puseră vânătorii ca să’ltî ajungă mal 
curând, regele mergea totă mal iute decâtă toți: acesta 
gână ținu ca la duoă ore, și din ce in ce răsunetul cor
nului slăbia mal multă. înfîne, se pomeni cu totul ca și 
când ar’ fi aurită uă jalnică fanfară. Regele nu putea 
Îndestul să ințelegă ce însemna astă încetare de cornii 
a favoritului săă, începu a se cam mâhni, și îșl înduoi iu- 
țiala calului lăsând multă îndărătă pe garțlil sei. Calul 
săă ânsă, ca și când ar’ fi fostă mânată de câtre uă mână 
nevăzută, apucă pe uă potecă într’uă parte. Locul s’arăta 
din ce în ce mai sălbatecă și neumblată. Regele nu în
cetă d’a ține drumul înainte; câte puțină intra par’că în 
nisce locuri ce nu eraă cu totul străine de mintea sa, 
dâr era prâ sigură că nu le a fost văzută nici uă-dată. Re
cunoscu în aceste locuri ună erimitagiă ruinată, d’asu- 
pra cărui eiva uă cruce frântă. Se uită peste acestă e- 
rimitagiă și i se păru că vede uă stâncă mare rîpâsă și 
acoperită cu brațll negri; acâstă stâncă cu brațll venia 
cam în față cu erimitagiulă. îșl întârse după aceia o- 
chil către fundă, se uită și vățlu uă fântână și uă cas
cadă care curgea. După aceia îșl întârse ochii cu uă 
spaimă neesprimabilă d’asupra unoră brasde de verdeță. 
Aci pe ârbă era unu omă lungită luptându-se în cea mai 
de pe urmă agonie a sa. Se dete josă dupe cală, alergă 
către acestă omă și scâse ună țipătă. Acestă omă era 
don Hernand ; calul săă ’lă a fostă derîpată din vârfulă 
unei stânce până josă și ’I a sdrobită capulă de uă pe-
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tră. Atunci regele își aduse aminte de unde’I venia su
venirul acestui locu ; era acela pe care Maria ’lu a fostă 
vățlutu în visu-I și i’lu descrisese întocmai. Cadaverulă 
era întinsu sub pdlele unei stânce acoperită de bra$I și 
în fa$a căril era miculă erimitagiă care era ruinatu, 
cu crucea d’asupra sfărâmată; și mal în lăuntru era 
unu întinsă basină naturală în care se scurgeaă apele 
cascadei.

Regele voi să ajute pe don Hernand; der era pre târ- 
țliă; coci don Hernand și murise. Atunci aduse cornul 
la gură ca să’și chiăme suita, și sună din tdtă puterea-i. 
Dupe ce trecu câte-va minute, se vă^u întorcendu-se nisce 
câini ce s’au fostă rătăcită perind venatul din urmă și 
abia resuflând de ostenâlă; apoi după dânșii s’au^i a- 
propiindu-se și chiotele bătăiașiloră. înfine, se arătară 
câți-va dintre arcași cel-ce rămaseră plini de spaimă; 
regele transportase cadaverulă lui don Hernand lengă fân
tână, și, crezând că nu murise de totă, se încerca a’lu 
întărce la viață, aruncând apă pe dănsulă. încâtă des
pre cei-l-alțl vânători, se dirigeasoră spre altă parte, 
gonind dupe urmă uă ciută albă, ceea-ce făcu ca ogarii 
să schimbe direcțiunea, și acum cu destulă anevoință se si- 
liaă a’I intărcc îndărătă ca să nu goniască fără folosă 
duol cerbi.

La astă din urmă nuvelă, ceea-ce nu părea a fi a- 
tâtă de interesantă în împregiurarea de față, don Sanchu 
tresări ca și când fu lovită d’uă nouă spaimă. Lăsă să’l 
cațlă josă din mâini cadaverul lui don Hernand, ce’lă ți
nea pe genuchi săi, întrebă de a duoa 6ră pe unh că-
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pitanu să’I spue amenuntele întâmplate, se făcu palida 
ca mdrtea, ascultând din ce în ce; în fine, când termină 
căpitanul de vorbiți! se opri în loch să asculte din-cotro 
venia lătratul câiuilorii ce s’au^ia în depărtare, și, lăsând 
corpulU favoritului seu pe mâinile arcașilorii, se aruncă 
earăși pe cala și’i dete pinteni ca unu eșitiî din minți, 
îndreptâudu-se iute către locul unde s’auțlia aceltî sgomotu.

Atunci don Sanchu îșl aduse aminte uă a duoa parte 
din visul Marii, ce se raporta la persona el.

Calul lui don Sanchu sbura par’că avea aripi, și elu 
cu tote acestea îi sfărîma cdstele cu pintenii săi. Aceea 
ce se părea după spăimântătorea realitate care înfățișa 
partea cea d’ânteiu a visului Marii, acum trebuea să a- 
lerge a’și mântui metresa de la peire. Vrea să sosiască 
câtă mal îndată să facă a chiăma câinii îndăretu și să 
înceteze acea blasfemată venătore; der, ori câtu era 
de iute pasul cursierului care ’lu ducea ca fulgerulti, nu 
se putea apropiea de-câtu pre puținii de câini, cari din 
când în când, prin mari lătrături, arăta ,ță gogeșcp me- 
reîi de pe urmă pe bietul animalii. îpgne, după acesta 
neîncetată gonire de trei ore, se a.propi.e ca s’au^g, cu
rată sunetul cornului, celă-ce suna djn minutu în mânută 
șejnpalul vățLutu, și care însemna că ciuta osțenindu-se 
era aprope să cațlă în mâinile venătorilorfi; infîpe te
ribilul halali! (strigarea de bucțirie a vepătpriîpr) se au^i

Ppp Sanchu îșl repezi cu uă mal mgre iuțială 
calulQ, și ajunse în momentul când ciuta, fiind ștr,ăpunșă 
de mal multe săgeți, dintre cari una cea din urmă îl pă
trunsese inima., îșl da sferșitultî.
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E peste putință d’a descrie impresiunea ce produse a- 
supra regelui astă vedere. Viața fantastică era pentru 
densul în acea ții atâtă de amestecată cu cea reale, în- 
câtu nu’și arunca ochii de-câtu tremurând asupra neno
rocitei ciute care se tăvălia în sânge, și i se părea că 
o vede luând uă formă omenescă și se ridica dinaintea 
Iul ca uă visiune. Căutătura murindă ce arunca asupră’l 
îl adăoga și mai multă turburarea, atâtă era de adân
cită în gânduri și coprinsă de durere. De aci nu’l mai 
rămânea nici uă îndoială, și, sigurii fiind că vre uă neno
rocire amenința pe Maria, luă de-grabă unu altă călii, 
ordonă unora dintre vânătorii săi să morgă să redice cor
pul lui don Hernand, și luând cu densul pe cei-lalțî, porni 
numai-decâtu pe drumul Santaremului.

Abia făcu câte-va leghe, și arțlând d’uă pre mare ne- 
lăbdare, vățlând că vânătorii sel n’aă cal buni ca dân
sul, și n’o să potă să se ție după elă, îșl repețli calul 
în galopă, spuindu-le Santaremul locul de întâlnire. Dup’a- 
ceea unu presimțimântă teribilă îlă împingea înainte, și 
se mustra cu amară că n’a ascultată rugăciunile Marii. 
Din când în când uă rațlă de speranță se pogora în inima 
lui, în care timpă mal respira, ca și când s’ar’ deștepta 
dintr'ună visă teribilă ; der, îndată ca ună doripind ce 
recade în același visă, era coprinsă de uă mare spaimă, 
și înfigea din nou pintenii în pântecele calului săă care’lă 
ducea cu iuțiala vântului.

Se făcu nopte. Don Sanchu nu se opri pentru acesta 
din cale-i, care, din contra, la întunerică luă unu ca- 
racteră mal posomorită și mai fantastică. în felul acesta
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de nebunie în care ajunsese, i se părea că vede p’între 
arborii cari mărginiau drumul uă mulțime de fantasme 
eșind ca din pămentă și se țineați după densul de a- 
menduoS părțile drumului; înfine, la cele d’ânteiă rație 
a le lunei, zări turnurile Santaremului. Elu făcuse, în 
mai puțină de șese ore, drumul, care cu uă ții mal înainte, 
’lu a fostă făcută într’uă ții îutregă.

Ajungend la Maria acasă, don Sanchu se dete joșii 
dupe cală, și, lăsându-î frâul în voie, apucă pe uă por
tiță pe unde avea obiceiu să intre când vinea ndptea. 
Ajungend la acestă portiță, se opri ca să respire pu
țintele, și puse urechea să asculte nu cum-va se simte 
ce-va care să ’l ădevereze tema: totul era în liniște și 
tăcere. Don Sanchu începu dre-cum a se mângâia.

Intrând în lăuntru grădinel, don Sanchu aruncă ma- 
chinalemente ochii asupra unei boite de iasomie și de 
grenadierî, acesta era locul unde ’î plăcea atâtă de multă 
Marii să se ducă; i se păru că o vedea șețlend subt astă 
boltă, precum a mal vdțlut-o de uă mie de ori altă-dată, 
se abătu din potecă ca să mdrgă la ea; der, cu câtă s’a- 
propiea mal multă, închipuirea îlă chinuia și mal tare. 
Când ajunse la boltă, aceea ce i s’a părută ca uă ființă 
peri îndată- ca uă cdță dinnaiutea ochiloră săi, crețlu că 
aude ună gemătă care ’lă făcu să se ’nfiore din creștetă 
până îu tălpi; der, uitându-se bine împregiuru Iul și ne- 
vățlend nimică de-câtă ună abure ușoră fără de nici uă 
formă ce se lăsa în josă atingendu-se de pământă, în
tocmai ca înduoiturile unei rochii, se’ntorse ca să se urce 
pe scara cea de afară; acelă abure se suia și elă cu dân-
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sulă, par’că ar’fi vrută s&’I arâte drumulă. La ușa cea mare 
se opri par’că nu putea să trăcă, și don Sanchu autji 
din noii ună gemetă. Intră repede pe ușă, și i se pă
rea că simte pe figura-i impresiunea unei capelure mu
iată de roă, der astă impresiune fu așa de repede, în- 
câtă nu crețlu nimicii în realitate. Ușa s’a deschisă în
dată și aburele fugi în lăuntru pe parchete prin ușile ce 
eraă întredeschise, și înaintă către apartamentulu Marii. 
Don Sanchu se ținu de pe urma astei ciudate călăuze, 
genuchil săi tremurândă și cu suddrea pe frunte. Ajun
gând la sălița apartamentului, se opri în pragul ușel. A- 
burele trecu p’între perdelele patului, ce erau închise, 
și se făcu nevățlutu. Don Sanchu rămase în loch ne
mișcată, făr’de resuflare, preumblându-șl căutătura de la 
uă margine la ceea-laltă a apartamentului, care era lu
minată abia de uă candelă ce ardea lengă icdna Maici- 
DomnuluT; vexând dâr că totul era liniștită, și tdte lu
crurile pe la locu loră, se apropie încetișoră de pată, 
țiindu-șî respirarea, să asculte suflarea cea dulce și u- 
șdră a Marii. Nici cea mal mică șoptă nu întrerupea tă
cerea nopții. Don Sanchu trase într’uă parte perdelele 
cu uă mână tremurândă. Maria era culcată. Elă s’a- 
propie de densa ; nici uă suflare nu se simția. Ș’apro- 
pie busele de busele Marii; ea era înghețațâ. Rădică 
iute prostirea cu care era învălită; patul era plină de 
sânge. Don Sanchu scăse ună țipătă de spaimă, se re
pezi de luă candela în mână, și la palida el lumină, vățlu 
că ea a fostă priimită în somnu uă lovitură în inima-I. 
Cele duoă părți a le visului eraă împlinite.
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Don Sanchu chiămă la ajutoră. Femeile Marii aler
gară îndată; der totul era fără de folosă : coci ea era 
mdrtă, mdrtă ucisă de vre unu într’adinsă ucigătorii, care 
nu’I a fostă dată de-cătu uă singură lovitură, fără ca să 
pdtă a scăte măcar ună țipătă, pentru că femeile el cari 
eraă culcate într’uă odae alăturată n’aă aurită nimică.

Regele petrecu ndptea intrigă lângă patul Marii, fră- 
măntăndu-șl capulă cu mii de proiecte de resbunare, și 
cu tdte că nu cunoscea pe ucigătoră, i se părea că în
țelege ore-cum de unde ’I venia lovirea. Cănd se făcu 
țliuă sosi și suita sa aducând cu densa cadaverul lui don 
Hernand. Don Sanchu îl puse p’amânduol pe duoă paturi 
de paradă, și, mergând în fruntea micei sale trupe, luă 
drumul către Lisabona.

Ajungând la porțile orașului, le află închise. - Ocoli de 
giură impregiurul orașului: pretutindeni nu găsi de-câtă 
lemnărie, feră și pâtră. Sună din cornă; der de la ni
meni nu fu nici ună răspunsă : ar’ fi (Jisă cine-va că 
este uă cetate mdrtă saă împetrită.

Don Sanchu fiind mal multă singură, și neputând ni
mica face, hotărî să mergă la Coambra și să vie cu garni- 
sona forterețel d’acolo. Se puse der în marșu spre Coam
bra, și ajunse a duoa ții dimineța. Porțile Coambrei le 
află închise ca și a le Lisabonei.

Don Sanchu numai avea altă speranță de-cătu să 
mergă la Satuvală; trecu peste apa Zercre, Tagu, și 
Zatas, și după trei țlile de călătorie ajunse dinaintea Sa- 
tuvalulul. Satuvalu era asemenea închisă ca Coambra și 
Lisabona.
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Așa d£r, prezicerea vlădiceî de la Evora s’a împlinită, 
și don Sanchu văZu ceea-ce dorise să vâZ& cu ochii.

în cursul ăstora diferite călătorii, ai sel, câte unulă 
câte unul, mal toți îlu părăsise: la Coambra nu avea cu 
densul de-câtu Zece omeni; la Satuvalu avu numai trei; la 
confinele Ispanii rămase singură de totu.

Don Sanchu abandonata fiind de către totă lumea, merse 
la Toleda, unde regele Castilii ’I a dată ospitalitate.

Nu ’I a rămasă nimeni fidelă în totu regatul decâtu don 
Martin de Freytas, guvernatorul citadelei de la Horta; 
der din neferecire don Sanchu ’lu a fostă uitată de multă.

Și cu tdte acestea don Martin de Freytas a pusă d’a 
închisa bine porțile și a induoitu sentinelile.

Când regele Alfonsu III află că totă Portugalia s’a su
pusa autorității sale, afară numai de fortereța de la Horta, 
trimise asupra el pe don Manricu de Carjaval cu pa
tru mii de omeni.

Don Martin , din partc-1, a luată tote măsurile tre- 
buincidse spre apărare: ș’a strânsă pe toți vasalii în lăun- 
tru, a umpluta fortereța câtă a putută lua cu provisiune, 
a așeZată d’asupra muriloră tote machinile și armele cu
noscute p’atuncl: prin urmare avea duoă sute de dmeni 
în garnisonă, d’ale hranei pentru șâse luni și amunițiune 
în de-ajunsă pentru Zece asalturi.

Intr’uă diminăță dmenil lui don Martin de Freytas îlă
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înștiințară că vedeaă stindardele lui don Manric de Car- 
javal fîlfâind peste câmpie. Don Martin ordonă tromba- 
șilor săi să sune fanfara cea mal sgomotăsă spre semnă 
de veselie. Făcură așa de mare sunetă, în-cât don Man
ric de Carjaval ’lă a aurită de cea-laltă parte de Mon- 
dego , și (lise întorcându-se către cornițele de Roderigo 
celă-ce comanda sub dânsul:

— Se vede trăba că ținu sărbătăre în castelul de 
la Hor ta.

Sub seră don Manric se opri ca la trei sburăturl de 
săgătă în depărtare de murii cetății, și trimise pe ună 
heroidă să orddne lui don Martin de Freytas a recu- 
născe pe don Alfonsu III de rege alu Portugalii, și să’I 
înmâneze cliiăile citadelei. Don Martin de Freytas răs
punse că nu cunăsce pe Alfonsu III și că nu va da chiăile 
de-cât în mâinile lui dou Sanchu.

Peste năpte, don Manric îșl așe^ă tabăra împregiurul 
Hortel, și a duoa (Ii trimise a duoa oră pe heroidă să 
facă ârășl acea propunere; ânsă heroldul s’a întorsă totu 
cu răspunsul d’ântâiă.

piua se petrecu cu uă observație mutuale din amân- 
duoă părțile. A treia ții heroldul s’a dusă erășl pentru 
a treia 6ră la fortereță. Don Martin ’l a răspunsă ca 
și în cele d’âutâiă duoă rânduri.

Don Manric de Carjaval se pregăti a da asaltu, și 
dou Martin de Freytas se gătia a se susține ; amenduol 
se cunosceaă de căpitani vitezl și înțelepți; și nici u- 
nul nici altul nu negligeară nimică din parte-le.

Asaltul fu dată câinesce, teribilă și sângerosă. După
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duoă-spre-(Jece ore de luptă peptă la peptă, după ce a 
văzută de duoă-spre-(Jece ori până la turnuri încleșta
rea a șăse mii de brațe, după ce în duoă-spre-țlece rân
duri soldațil săi aă pusă mâna pe vîrful murului cetății, 
don Manric de Carjaval fu silită a se retrage- terândă 
în șanțurile forterețel la duoă sute și mal bine de 6- 
menl morțl.

Altele earășl patru asalturi fură date pe rândă, totă 
asemenea de înverșunate și fără de nici unu folosă. Don 
Manric de Carjaval dupe ce a perdutu uă mie dintre 
cei mal buni al săi ostași, hotărî, aceea ce nu putu cu 
puterea, să ia cu fdmea: schimbă acostă împresurare 
în blocă.

Din acelu minută nimică numai venia până la citadelă. 
Don Manric închise până și potecile cele mal ascunse, 
și castelul de la Horta fu despărțită cu totul de cea-laltă 
lume printr’ună cordonu de care era bine pă jtă. în cele 
d’ânteiă patru luni don Martin de Freytas suferi blo
cul fără a cerca vre-uă mare anevoință; der văzând mal 
în urmă că inimiculă n’avea nici gândii să rădice bloculă 
și că nu’I mal rămânea de-câtă pentru duoă luni pro- 
visiune, începu a înjumătăți porțiea ce se da ămeniloră. 
Mulțumită astei măsuri luate, că în lociî de duoă luni 
putea sa mai ție encă patru.

Don Manric pă ja mereu. După trecere de duoă luni 
don Martin fu earășl silită să în jumătățiască porția 6- 
niloră : astă-dată, cu cea din urmă măsură luată, nu era 
chipă să ducă multă timpă apărarea cetății, fie-care omă 
priimia abia numai cu co să’șl ție sufletulă.
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Provisiunea se duse; fortereța nu lua de-câtă numai 
pentru șăse luni provisiune, și cu tăte astea a ținută 
țlece. Mâncară caii, după aceea câinii, pisicile, șdrecil, și 
în cele dupe urmă încercară să fărbă și curelele de la 
șele și încălțămintea-le să vedă deca se pote răde cu dinții.

Don Manric n’avea nici unu gondă să plece. Se ve
dea din înălțimea citadelei cum veniaă în câmpul săă 
cirezile de boi și turme de ol: viața celoră ce încongiu- 
raă se petrecea în festinuri, și ori când era noptea lină 
sentinelele auțliaO cântecile loru cele dupe băutură.

La cel închiși era din contra ; lipsa se simția din (Ji 
în ții: slabi, trași la față, numai pelea și osul de ei, a- 
bia puteau ține povara armeloru în spinare. Nu semă
nat mal multă a omeni, ci a fantasme; și deca ’I ară 

'fi venită lui don Manric ideea să dea și ună al șeselea 
asaltă, negreșită că ară fi luată pre eftiuă pe nenoro
ciți! partisani al lui don Sanchu. Vrea mal bine să’I 
lase să mdră de fome; de și ce-va după ună timpă mai 
îndelungată, der sigură.

Don Martin de Freytas ajunse la desperare, căci nu’șl 
mal putea face idee cu ce chipă să se mal ție, și ve
dea că îngrabu sau mal târțliă era silită să se închine. 
Resistența-I era la agonie; rămânea cu totul la împre- 
giurărl și la voința timpului; îndată după aceea a în
cepută a număra filele, și după puțină nu socotia de- 
câtă orele.

Momentul acela sosi. După ce a mâncată penă și fo
ile de pe arbori, garnisona rămase într’uă diminăță fără 
a avea ce să mal mănânce; ajună într’uă ții întrăgă, ne-
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cutezând să se plângă pentru că și don Martin de Frey- 
tas ajuna de duoe țlile mal ’nainte.

Noptea trecu cum dete Dumnezeii, fie-care căuta să 
’șl închidă ochii ca să addrmă; unii isbutiră și visară 
numai mese întinse: aceia s’a sculată și mai flămânzi 
decâtă cel cari nu dormiseră de-locă.

Se făcu țliuă. Don Martin numai avea nici uă spe
ranță de-câtă vre uă minune dumnetjeăscă, căci era ună 
cavalerii bătrână, credinciosă din inimă, și religiosă. Se 
duse la capelă ca să se rdge lui Dumnețleă a ’șl arăta 
îndurarea; se rugă ca unul ce a fostă în duoă rânduri 
la Sântul-mormentu, și s’a bătută în contra necredin- 
cioșiloră fără a cere nici uă-dată vre uă răsplătire. Der 
împregiurarea, astă-dată,. era atâtă de grea, în-câtă nu 
putea face alminteri fără a ’șl aduce aminte de servi
ciile făcute, pe care se părea că le ar’ fi fostă uitată.

După ce termină rugăciunea, cși cu inima plină de 
credință. Făcu rotă cu ochii împregiurul său, și vățlu ună 
stârcu care se repețlia ca ună fulgeră din înălțimea ce- 
riuriloră în josu spre riurl. Se păru ună minută că pa
sărea se lupta pe suprafața apeloră, după aceea îșl luă 
îndată sborul ducendd în ghiarele el ună frumosu pesce 
păstrăvu.

Pasărea sbură pe d’asupra castelului de la Horta; și, 
fiind că trecea cu totul în dreptul citadelei, lăsă pescele 
să cadă la picidrele lui don Martin de Freytas.

Don Martin nu mal fu la îndoielă că miracolul pen
tru care se rugase s’a împlinită. Luă pescele de josă, 
ilu găti cu ce a sciută elă; după aceea, puindu-lă pe
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uă tipsie de argintii, Fa trimișii lui don Manric de Car- 
javal cu uă scrisdre alăturată, în care îl plicea că, mâh- 
nindu-se prâ multă de lipsa ce trebuea să cerce, de când 
cu acestă încongiurare, în care timpii nu’lă a văzută 
mâncând de-câtă numai bol și miel, îlă rdgă să priimâscă 
ună păstrăvă prdspâtă ca să mal schimbe felul bucateloră.

Don Manric cugetă că nisce dmenl cari trimită la 
inimicii loră asemenea daruri trebuiaă să trăiască în mare 
abondanță, și că îndarnă îșl perdea timpulă căutând să’I 
învingă cu fdmea. Prin urmare, a și ordonată să se ră
dice blocul chiar din (Jiua aceea, declarândă numai de re
beli în contra regelui celui noă pe toți cel-ce voră a- 
vea relațiunl cu don Martin de Freytas saă cu vre u- 
nulă dintre dmenil săi. Acăsta s’a proclamată prin su
netul trombeloră în tdte orașele și satele dimpregiură.

A duoa <jli nu s’a mal văzută de felă nici ună ostașă 
din cel cari țineaă încongiurarea. Acum era timpulă! uă 
ții de ținea mal multă, toți cei din cetate muriaă.

Don Martin de Freytas cu acesta nu a făcută de-câtă 
a schimba bloculă ; deosebirea era că acestă-laltă era mal 
pe departe.

Satele care eraă p’împregiură, spăimântate fiind de a- 
menințările ce le făcu don Manric de Carjaval, trataă 
pe don Martin de Freytas și mica sa trupă ca pe nisce 
paria nelegiuițl. Aceștia dăr fură siliți să pescuiască și 
să vâneze ca să pdtă trăi; și nimeni nu vrea să le vîn$ă 
nici pesce nici carne. încâtă despre fetele săteniloră, când 
se întâlniaă din întâmplare cu vre ună pagiă saă cu vre 
ună ostașă dintr’acestia, îlă ocolia câtă de departe.
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După curgere de unii anii de acest-ă singurătate, in 

mijlocul ăstui cordonă sanitară, acestă bravă garnisonă, 
care a suferită șese (Iile de asalturi și (lece luni fdmea, 
ne mal putând suferi urîtul acestui felă de viețuire, de
șertă cea mal mare parte și rămase îu cele din urmă 
într’uuă numără de duoă-(leci de ămenl. Cei-ce au ră
masă eraă nisce călăreți și pagi, cea mal mare parte juni 
de uă bună familie cari credeaă de uă mare lașitate 
să părăsiască ast-felă pe căpitanul loră; în cele dupe 
urmă le veni rândulă să se descorageze și el ca cei-l’alțl, 
și trimiseră pe unul dintre dânșii la don Martin de Freytas.

— Monsiniore, (lise celă trimisă, viă în numele ca- 
marațliloră mei, a vă ruga cu tdtă umilința să bine voițl 
a lua în considerație miseria îu care se găsescă.

•— De ce aă el a se plânge? întrebă don Martin.
— El se plângă, monsiniore, căci sâută siliți să tră

iască ca cel proști cu vânătdrea și cu pescuitulă, se plângă 
că trăiescă în obscuritate necunoscuțl și uitați de tdtă 
lumea, pe când mulțl alții cari nu sântă nici de ună sânge 
ca dânșii, nici nu aă coragiul loră, sântă acoperiți de 
ondre la curte.

— Mergi de spune celoră ce te-aă trimisă, răspunse 
don Martin de Freytas, că venătorea și pescuitulă sântă 
nisce plăceri de împărată ear nu de omeni proști, probă 
e că regele nostru don Sanchu, pe care Dumne(leă să 
’lă ție, a perdută tronul pentru că vâna pre multă. Mal 
(li-le și acesta că, departe d’a rămânea uitați și necu
noscuțl, numele celui mal din urmă dintre pagii noștri 
este, în ora acesta, mal cunoscută în tdtă Portugalia de-
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câtă al celui d’ântăiă sinioră de la curtea regelui don 
Alfonsă, și în locul acelei ondre ce încongidră pe curte- 
sâni, ei au uă ondre care imortalisă pe cei fideli.

Deputatul^ se înapoie către acei cari ’lă a trimisă, și 
le a raportată din flicere în țlicere răspunsul lui don 
Martin de Freytas.

Mal avură răbdare.
Ună ană trecu encă. Pe la finele anului acesta, unu 

trimisă al regelui don Alfonsă se înfățișă dinaintea ci
tadelei de la Horta; venia să înștiințeze pe don Mar
tin de Freytas din partea regelui Alfonsă, că acum îi putea 
da chiăile citadelei fiind-că regele don Sanchu murise la 
Toleda.

— Să ’mi trimiț.ă ună pasportă cu tdte formele în
tărită, răspunse don Martin de Freytas.

După cinci-spre-țlece țlile trimisulă se înfățișă cu pas- 
portul cerută.

Don Martin lăsă garda castelului în mâinile bătrânu
lui său scutieră celă ce era ună al duoilea elu însuși, 
își puse cea mai oțeldsă za, încinse sabia cea mai si
gură, luă în mână lancea cea mai bună, încălecă pe calul 
săă celă de bătaie, și merse iute ca gondulă penă ce a- 
junse la Toleda. Abia a ajunsă, și merse îndată de găsi 
pe cârmuitorul locale.

— Este adevărată că regele don Sanchu să fi murită?
— Da, răspunse acesta.
— în ce locă e înmormântată? întrebă don Martin.
— In biserica frațiloră minori.
— Vă mulțiămescu.
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Don Martin merse la biserica frațilorG minori.
— Este adevărata, întrebă pe unu călugheru, ca re

gele don Sanchu să fie înmormântata în biserica acesta?
— Da, răspunse acesta.
— Unde îl e mormântul? întrebă don Martin.
— Eată, aici.
— Redică în susu petra!
— Sacristanul rădică petra, și don Martin recunoscu 

pe regele.
Se puse în genurile, făcu uă rugăciune întru ușurința 

sufletului său, după aceea, sculându-se și scoțendu uă 
chiăiă din posunaru-1, ’I o puse în mână.

«Monsiniore și scumpul meu sire, jise elG, eată chiăia 
castelului tău celG de la Horta care ’țl amu păstrat-o cu 
fidelitate în viață-ți, și ’ți o înapoiezG cu fidelitate după 
mărte; ’ml amu ținuta jurământulu, acum te odihnesce 
în pace.

După aceea închise la loch mormentulO, și porni către 
Lisabona, unde se anunță la regele Alfonsu III.

Regele alfonsu III, curioșii ca să vețlă unu omti atâtu 
de estraordinarO, îlG chiămă îndată să intre în mijlo
cul consiliului săG unde se afla presidândG.

— Sire, îi jise don Martin de Freytaș, ppți trimite 
acum patru femei a le reginei cu furcile de breG ca să 
ia castelul celG de la Horta, pe care don Manric n’a pu- 
tutG să ’IG ia cu patru mii de lance.

— Jură-mi fidelitate și mie precum al jurată frățini- 
meG don Sanchu, răspunse regele, și ’țl voiG lăsa atâtă 
guvernarea castelului câtG și a t6te ținuturile dimpregiuru.
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dăncă suspini.
mea, și m’a costată pre scumpii;

După șese ani in urmă, don Martin de Freytas muri 
călugără și în miresme de sânțenie la monăstirea fran- 
ciscaniloră de la Satuval.

1) Aceste amănunte sântă luate după scrierea D. Tele* 
sforo de Trudi a.
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— Vă mulțiămescă pră multă, Sire, răspunse don 
Martin de Freytas clătinând din capii și scoțend unu a- 

N’amti jurată decâtă uă-dată In viața
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Ca Români cată să ne atingă totu ce privesce 
interesulu patrii, binele și desvoltarea națiune!.

D. Dimitrie Pleșoianu cetățianu al Tîrgu-Jiiu- 
lui, — Gorji, a le căruia merite sunt cunoscute 
prin serviciile sale de inginer-hotarnicu și servicii 
publice, ocupând în cele din urmă postul de pre
ședinte al Comitetului permanenta acestui districtu, 
ne trimite alăturata epistolă și unu proiectă, cari 
au foștii publicate în $iarulu: Buletinul comunei 
Bârladului de și nu prâ respândită acestă foie, 
dâr fdrte însemnată prin energia patriotică a Ro- 
mâniloru d’acolo. Va atrage ace'sta, crede mu, aten
țiunea lectoriloru și a fie-cărui patriota bunu, trac- 
tându-se întrensa de uă cestiune vitale pentru 
Români; aceia ce făcu pe sub-semnatulu a o a- 
lătura pe lângă acâstă carte ce publicarămu. Eată
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acostă corespondență pe care am întitulat-o pre
cum merită; coci opiniunea D. Pleșoianu, îngrab 
sau mai târziu, va fi îmbrățișată și utilisată, în 
nisce timpi mai favorabili și de bărbați adevSratu 
progresiști...



1875, Septembrie 16, Tîrgu-JiiuluL

Domnul meu!

In consiliulu de higienă s’a sulevată chestiunea despre 
starea actuale a poporului Gorjian. a cărui rea viețuire 
face ca să mdră maî mulți decâtă se născu. Dintr’ac&ta 
ajunse ca Ministerială să ceră totă consiliului a’și da o- 
piuiunea despre mediile de îndreptare. Consiliulu cre<Ju a 
compune din senul seu uă comisiune spre a culege ar
gumente și a le propune consiliului spre deliberare. în- 
tr’acestă comisiune fuseiu și eă numită, de și nu eram 
presiute, ci afară în județă pentru alte afaceri: la în- 
turnarea mea găsiiă opiuiunca comisiune! formată: care, 
de și destul de interesantă, ânsă mie mi se păru că n‘ar* n 
îndestul de forte, și îmi formaiă deosebită opiniune. ast-fe». 
dupe cum se vede scrisă mai joșii, prin care mi am re- 
țliămatu totă argumentulu pe instrucțiune și educațmm\ 
căci de aci isvorcsce lumina spre a so cunosce emn». 
în demnitatea sa de omfi, eșindă din ignoranță ș; 
dulă animalelorO.

S’a citită in consilii! erî la lb curentă opiniunea ce r.
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siunel și dupe aceia opiniunea mea. Am fostă combătută 
de D. Primara Palada, sub cuvântă că pră voescă a face 
unu raiă din comunele județului, căci pentru astă-<jil nu 
este de lipsă decâtă să se ia disposițil ca locuitorii să 
facă ferestre Ia casă mal mari și să nu dărmă la ună 
locă cu dobităcele.

La acăsta i am răspunsă că mi ar’ plăcea să vățlă din 
țera mea ună raiă, și dăca ar’fi posibilă așă face-o, 
ănsă de uă-cam dată mă mărginescă a arăta că mițllo- 
culă celă mal nemerită a scăte poporulu din starea ac
tuală este instrucțiunea și educațiunea, saă cum se țlice: 
Spre a fi poporulă fericită trebuescă trei lucruri: «in
strucțiune, instrucțiune și ear instrucțiune...» dupe mac- 
sima acelui generală care a $isă, că, spre a câștiga res- 
belu, trebue bani, bani și ear bani.

D. Doctoru Frumușanu m’a combătută țlicend că m’am 
esprimată pră laconică, ca Archimede care a cerută ună 
punctă de rețlămă ca să răstărne universală.

I). Doctoru Climent a aplaudată acestă opiniune, ții- 
cândă că eă amă pusă degitulu pe pulsă și amă găsită 
planta de remedierea răului.

D. Prefectu, președintele consiliului, mi a mulțămită 
despre frumăsa idee saă opiniune ce am pusă, fiind-că este 
adevărată că numai prin instrucțiune și educațiune o- 
mulă păte să evite ori ce rele.

Dupe aceia s’a compusă uă altă comisiune care să facă 
ună proiectă de regulamentă și să ’lă pue în delibera
rea consiliului, în ședința viităre. Trebue să scil și a-
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căsta că consiliulă de higienă se ține de duoă ori pe 
lună, adică la 1 și 15 a le fie-cărel lune.

Vă pună în cunoștință despre acestea, și vă alătură 
uă copie dupe opiniunea ce am dată, rugându-vă ca dăca 
o credeți de vre ună merită, fiind pentru instrucțiune, 
să o dați a se trece în vre unulă din furnale, ear dăca 
o găsiți netrebuinciăsă, rupețl-o, ensă vă rogă să ’ml 
răspundeți despre sărtea sa.

Cu acestă ocasiune vă rogă să priimiți asigurarea dis
tinsei mele stime ce vă conservă, fiind

al D-v6stre...
D. Pleșoianu.



Domniloru !

Se face întrebare cari suntă mi^locele prin care ar’ 
putea eși poporalii românii din starea actuale.

Acesta chestiune nu este nuoă în spiritele celoră ce-șl 
iubescu țera și ’i voru fericirea!  ea s’a propușii 
și efectuata de statele civilisate encă de mai mulțl ani; 
priviți la densele; să fa cernu ce au făcută ele, și atunci 
poporulă românii va fi paralelă cu densele.

Deca așă avea trei elemente, așă fi sigură de reușită 
în puțină timpă; adică: mame bune de familie, învăță
tori capabili și preuțl docțl.

Eată în fdrte puține cuvinte opiniunea mea, ensă:
Aceste elemente nu potă fi decâtă prin instrucțiune și 

educațiune. De aice conchidă și țlică că instrucțiunea 
și educațiunea suntă primele și imperiosele mițlldce spre 
a ajunge la doritulă scopă. Der:

Ca să avemă bune mame de familie și menagere, tre- 
buescă scoli pentru secsulă femenină în tote cătunele, 
de-ocamdată cu câte patru clase, ear în reședința jude-



65CORESPONDENȚĂ PATRIOTICĂ 

țulul câte uă scălă cu clase superiăre, dirigeate și unile 
și altele de directrițe cari să însușiască pe lângă sciințe, 
moralitate și bunul simț.ă a-șl face detoria ca adevărate 
mame de familie și bune menagere. ’)

Scoli pentru secsul femenină nu avemă nici una în 
județu, prin care să se dea instrucțiune fiiceloru popo
rului, de și legea instrucțiune! este obligatorie.

Ca să avemă învățători buni trebue să fie formați iu 
lycee și gimnasie deca nu în academii și facultăți din 
reședința țărei, și cari să n’aibă permisiunea a fi pro
fesorii decâtfi dupe ce va proba capacitate în sciințile 
pentru catedra ce i se propune, în moralitate radicală și 
simțimente patriotice pentru țera sa ; ear pentru cei ru
rali trebuescu scoli normale cu internatul loră spre a 
corespunde mai d’a dreptulă la misia la care suntG chiă- 
mâți a propaga istrucțiunea și educațiunea în poporul 
ignorentă.

Ca să avemă preuțl buni trebuescu seminare în bune 
condițiuni cu profesori preuțl de etate matură bine for
mați în doctrinele lui Christă, de conduită alăsă în mo
ralitate și bune moravuri în societate; coci, preutulă are 
rolulă celă mai însemnată în poporă spre a conduce tur
ma lui Christă pe căile cele bune , fie sacerdotali, fie 
profane.

A duoa parte este ca cătunele actuale să formeze co
mune de întiderea mai multoră chilometri, și mai cu o- 
sebire cari sântă mai cu apropiere unile de alttfle, să fie 
strânse la unu locă, bine regulate în liniere, piețe, gră
dini și orî-ce privesce la estetică, baza salubrității, să
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fie montate cu scoli de ambele secse, biserici, localuri 
pentru autorități și altele ce privescă la civilisațiune, mi- 
țlldce prin cari omulă devine sociabilă puindu-se in con
tactă cu societatea; de aci nasce iconomia în numără de 
scoli din cele ce sântă astă-țll prin cătune, fără a da 
fructele dorite, din causă că săntă reă ținute, ear copil 
nu le frecuentează fiind locuințele depărtate unele de al
tele, mal cu osebire în județul nostru Gorjiu; poliția ru
rale ar’ fi lesne de ținută, și interesele vitale devină 
bine Îngrijite și cele morale stabilite prin cultură, cură
țenie și totă felulă de mițllăce higienice propuse de me
dici spre evitare de morburi mortale.

în fie-care comună saă celă putină la trei comune să 
se înființeze câte uă infirmerie și județiulă să-și aibă 
farmacia sa.

A treia parte, necesariă este de a fi scoli ferme mo
delă și fabrici de machine agricole, precum scoli de me
serii și fabrici de industrie naționale cari să fie prote- 
geate și preferate de guvernă, Ia cari să se ocupe mul
țimea săraciloră ce inundează stradele orașului.

Să imitămă, am (jlisă, pe alte state și să trimitemă 
tineri să învețe sciința sociale și iconomia politică; dupe 
aceia să studieze instituțiunile, spre a găsi mițlldcele ce 
facă viața mai comodă. Acest! tineri voră trimite me- 
moriurl la fie-care duoi ani, cari să se pună în vederea 
omeniloră rutinați în datinile țerei să le localiseze.

Ast-felu a făcută Francia trimițândă în Statele-Unite 
din America pe Tocqueville și în Germania pe Labou- 
laye; cari, dupe ce aă studiată tdte instituțiunile, aă scrisă
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memoriu rfancia a adoptată aceia ce i s’a părută 
bună pentru sine.

în Englitera s’a inventată mițlldce despre înlesnirea 
traiului sărăcimel precum munți de pietate, instituțiune 
garantată de stată; ea împrumută bani cu 6re-care pro
cente pe ipotecă de obiecte mobile și altele; acestea sântă 
deosebită de acele mici bănci ce suntă prin comunele 
rurale, unde fie-care depune 6re-cari sumi, fie câtă de 
minimă cu asigurare ca să o priimiască când voesce cu 
procentulă ei.

Pentru agricultori în Francia se daă machini de es- - 
ploatare și se plătescă cu amortisamentă.

Sântă profesori ambulanți prin comunele rurale de 
sistemulă demagogică în langagiulă celu mai populară, 
instructori de totă ce privesce interesele poporului, și 
alte multe mițlloce de mecanismă practică, cari se potă 
introduce la noi în țdră spre ameliorarea posițiunel locui- 
toriloră.

A patra parte, este essecutarea legiloră în litera loru, 
bune sau rele cu de-opotrivă putere pentru fie-care clasă 
saă individă; căci, mai fericită este țera aceea unde să 
se essecute legile rele, decâtă aceea unde nu se esse- 
cută legile cele bune.

De aceea crețlă că trebue împuținată noianulă legi
loră ce avemă, formându-se dupe talia României într’ună - 
langagiă înțelesă de poporă, funcționarii să fie respon
sabili de neessecutare, saă rea interpretare a legiloră, dupe 
cum se urmează astă-(JI...

în puține cuvinte, domniloră, acestea sântă punctele



68 CORESPONDENȚĂ PAI.

cardinali cari, puse îu practică prin desvv

’) Damele englese, sciind-că uă viață sănetosă nu pote fi 
întreținută decâtă prin nutrirea unor alimente alese și bine 
preparate, au înființată, în Londra în anul curenta 1875, scoli 
de bucătărie unde mergu uă mulțime de femei,’a tatu din cla- 
sile cele mai înalte a le societății câtă și din poporă, spre a 
cultiva acostă ramură, care penă acum a fostă atâta de ne- 
gligeată.

Aceste scoli se întrețină din micile cotisațiuni ce plătesce 
fie-care elevă.

Cine a trăită între poporală Românii are deplină cunoștință 
despre răulă seu nutrimentu și prostele locuinți, încâtă face 
mirare cum pote duce uă viață penă la 50 saă 60 de ani, 
cândă figurile loră aretă secuii de suferință. Acestea causează 
morburile cari seceră în grămezi, mal alesă în etatea copilă
riei, de care ar’ scăpa'forte ușoră deca s’ar’ introduce cură
țenie în localurile loră, și la mesele loră nutrimentu de ali- 

.. mențe alese și bine preparate.
Der ce țlică despre traiulă poporului când noi orășanii ne 

Înnecămă în noianul u murdăriei care infectă aerulă, eliiară în 
grădina publică, unde mergemă să respirămă pe celă curată 
în timpulu verei.

1

ț/iulu ne
cesară, cre$ă că ar’ fi de-ocamdată, mițlloculu nimerită 
să scotă pe poporală Gorjianu din starea actuale pen
tru care este propusă chestiunea; ensă, pentru essecu- 
tare sau organisare, să se alegă dmeni de adevărată ca
pacitate și cu bună-voință a face binele confrațiloră sau 
Românii și prosperitatea întregei națiuni...

D. Pleșoianu.
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